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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 En aras de la sostenibilidad, Ducati recomienda visualizar esta instrucción en formato digital. Para visualizar 
correctamente la instrucción, siga los pasos siguientes: 1) Descargar la instrucción. 2) Abrir el archivo PDF con un 
software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir si es necesario.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

 + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

 + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

Ducati performance レーシングセット - 96482881AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabética (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Set Racing Ducati Performance - 96482881AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车身

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

Ducati Performance 赛车套装 - 96482881AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto Racing Ducati Performance - 96482881AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrwerk

  + alphabetischer Bezug (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bezug (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Set Racing Ducati Performance - 96482881AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, 
voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (ex. 1 ) Composants du jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du jeu est le Manuel d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un composant du jeu, il faudra consulter la planche relative aux 
pièces détachées ci-jointe. 

Jeu Racing Ducati Performance - 96482881AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals 
including engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause 
cancer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the 
engine except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently 
when servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Ducati Performance Racing Set - 96482881AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Set Racing Ducati Performance - 96482881AA
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一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、Ducati 正規サービスセンターにおいて実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記

•	セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。

Advertências gerais

Atenção
As operações indicadas nas páginas a seguir devem ser feitas por uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeiten müssen in einer autorisierten Ducati Vertragswerkstatt ausgeführt 
werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées auprès d’un centre de service agréé Ducati.

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du jeu est le Manuel d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un composant du jeu, il faudra consulter la planche relative aux 
pièces détachées ci-jointe.

General notes

Warning
The operations described in the following pages must be carried out by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite presso un’officina autorizzata Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata.
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックして
ください。

警告
本レーシングセットはサーキット専用品です (例：サーキットでの競技レース)。セットの取り付け後は公道を走行するこ
とはできません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や法規を必ず遵守してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。
ソフトウェアのインストールも予定されている場合は、先に進む前にソフトウェアが利用可能であることを確認してくだ
さい。

位置 部品番号 名称 数量

1 57015671A プライマリーマニホールド 1

2 80111761A インテークハードスリーブ 1

3 4601S391A フロントスプロケットプロテクションカバー 1

4 49417351AA リアスプロケット Z51/520 1

5 87614232A ブローバイホース 1

6 62641551A クランプ 2

7 65110641F スイッチ 1

8 87242081A エアボックスクロージングキャップ 1

9 74142151A クランプ 15/8 1

10 74142371A クランプ 19/8 1

11 38620091A ラムダコネクターキャップ 1

12 38620161A パージコネクターキャップ 1

13 74110121A ゴム製クランプ L =62 mm 2

14 74110551A ゴム製クランプ L =39 mm 1

15 77350618B 凹型六角穴付き低頭ソケットヘッドスクリューM6x8 1

16 85250231A 銅ワッシャー 1

17 77253337C フランジ付き六角スクリュー M6x25 5

18 77253397C フランジ付き六角スクリュー M6x50 1

19 77440391A スクリュー AF 5x10 1

20 87241421A キャップ M5 3

21 87241561A キャップ (USA) 1

21 87241551A キャップ (EU) 1

22 87241581A キャップ 1

23 87241601A キャップ 1

24 8721H441A イグニッションキーブロックキャップ (USA) 1

25 44911051A フロントスプロケット Z13/520 1

26 87212061A イグニッションキーブロックのクロージングキャップ (USA) 1

27 85250481A 銅製ワッシャー 1

28 77240308C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M5x20 2

29 77240288C フランジ付き凹型六角ボタンヘッドスクリュー M5x16 1

30 74941103B ナット AF M5 3

31 71611711AA カラー付きスペーサー 5.2x8x12 2

32 77440301A スクリュー AF 4x18 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Este Set Racing debe ser utilizado exclusivamente en la pista (por ejemplo: competencias deportivas en circuitos). Tras el 
montaje del set, la motocicleta no puede circular en carreteras públicas. El propietario se empeña a cumplir con las leyes y 
reglamentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de competición.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes. Si está prevista también la instalación de un software, asegurarse de que esté disponible antes de continuar.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 57015671A Colector primario 1
2 80111761A Manguito rígido admisión 1
3 4601S391A Cover protección piñón 1
4 49417351AA Corona Z51/520 1
5 87614232A Tubo blow-by 1
6 62641551A Perno en U 2
7 65110641F Conmutador 1
8 87242081A Tapón cierre airbox 1
9 74142151A Abrazadera 15/8 1
10 74142371A Abrazadera 19/8 1
11 38620091A Tapón conector lambda 1
12 38620161A Tapón conector Purge 1
13 74110121A Abrazadera de goma L=62 mm 2
14 74110551A Abrazadera de goma L=39 mm 1
15 77350618B Tornillo de cabeza cilíndrica rebajada con hexágono empotrado M6x8 1
16 85250231A Arandela de cobre 1
17 77253337C Tornillo de cabeza hexagonal con brida M6x25 5
18 77253397C Tornillo de cabeza hexagonal con brida M6x50 1
19 77440391A Tornillo autorroscante 5x10 1
20 87241421A Tapón M5 3
21 87241561A Tapón (USA) 1
21 87241551A Tapón (EU) 1
22 87241581A Tapón 1
23 87241601A Tapón 1
24 8721H441A Tapón bloque llave (USA) 1
25 44911051A Piñón Z13/520 1
26 87212061A Tapón cierre bloque llave (USA) 1
27 85250481A Arandela de cobre 1
28 77240308C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M5x20 2
29 77240288C Tornillo de cabeza redonda con hexágono empotrado con brida M5x16 1
30 74941103B Tuerca AF M5 3
31 71611711AA Separador con collar 5,2x8x12 2
32 77440301A Tornillo autorroscante 4x18 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
本赛车套装仅限用于赛道用途（例如，环形赛道的运动竞赛）。安装本套装后，摩托车将禁止在公共道路上通行。车主需承
诺遵守有关赛道用途和竞赛摩托车使用的法律和法规。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。如果也需要安装软件，在安装前请确认是否提供了软件。

位置 代码 名称 数量

1 57015671A 主歧管 1

2 80111761A 硬质进气软管 1

3 4601S391A 前链轮保护罩 1

4 49417351AA 后链轮 Z51/520 1

5 87614232A 窜气管 1

6 62641551A U 形螺栓 2

7 65110641F 变换器 1

8 87242081A 空气盒密封塞 1

9 74142151A 固定夹 15/8 1

10 74142371A 固定夹 19/8 1

11 38620091A Lambda 连接器塞子 1

12 38620161A 吹扫连接器塞子 1

13 74110121A 橡胶扎带 L=62 mm 2

14 74110551A 橡胶扎带 L=39 mm 1

15 77350618B 内六角短圆柱头螺钉 M6x8 1

16 85250231A 铜垫圈 1

17 77253337C 内六角法兰螺钉 M6x25 5

18 77253397C 内六角法兰螺钉 M6x50 1

19 77440391A 自攻螺钉 5x10 1

20 87241421A 塞子 M5 3

21 87241561A 塞子（美国） 1

21 87241551A 塞子（欧盟） 1

22 87241581A 塞子 1

23 87241601A 塞子 1

24 8721H441A 钥匙锁塞（美国） 1

25 44911051A 前链轮 Z13/520 1

26 87212061A 钥匙锁密封塞（美国） 1

27 85250481A 铜垫圈 1

28 77240308C 盘头内六角法兰螺钉 M5x20 2

29 77240288C 盘头内六角法兰螺钉 M5x16 1

30 74941103B AF 螺母 M5 3

31 71611711AA 带环垫片 5.2x8x12 2

32 77440301A 自攻螺钉 4x18 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
O presente Conjunto é para uso exclusivo em pista (exemplo: competições desportivas em circuitos). Após a montagem 
do conjunto, a moto não pode circular em estradas públicas. O proprietário compromete-se a respeitar a legislação e os 
regulamentos em vigor sobre a utilização em pista e nas motos de competição.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente. Se 
também for prevista a instalação de um software, certifique-se de que esteja disponível antes de prosseguir.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 57015671A Coletor primário 1
2 80111761A Manga rígida de admissão 1
3 4601S391A Cobertura de proteção do pinhão 1
4 49417351AA Coroa Z51/520 1
5 87614232A Tubo do blow-by 1
6 62641551A Braçadeira 2
7 65110641F Comutador 1
8 87242081A Tampa de fechamento da caixa de ar 1
9 74142151A Braçadeira 15/8 1
10 74142371A Braçadeira 19/8 1
11 38620091A Tampa do conector lambda 1
12 38620161A Tampa do conector da Válvula de Purga 1
13 74110121A Braçadeira de borracha de 62 mm de comprimento 2
14 74110551A Braçadeira de borracha de 39 mm de comprimento 1
15 77350618B Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M6x8 1
16 85250231A Arruela de cobre 1
17 77253337C Parafuso de cabeça flangeada com sextavado M6x25 5
18 77253397C Parafuso de cabeça flangeada com sextavado M6x50 1
19 77440391A Parafuso autorroscante 5x10 1
20 87241421A Tampa M5 3
21 87241561A Tampa (USA) 1
21 87241551A Tampa (EU) 1
22 87241581A Tampa 1
23 87241601A Tampa 1
24 8721H441A Tampa do canhão de ignição (USA) 1
25 44911051A Pinhão Z13/520 1
26 87212061A Tampa de fechamento do canhão de ignição (USA) 1
27 85250481A Anilha de cobre 1
28 77240308C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M5x20 2
29 77240288C Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno M5x16 1
30 74941103B Porca AR M5 3
31 71611711AA Espaçador com colar 5,2x8x12 2
32 77440301A Parafuso autorroscante 4x18 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Dieses Set Racing ist ausschließlich für den Rennstreckeneinsatz bestimmt (Beispiel: Rennen auf Rennstrecken). Nach der 
Montage des Sets ist das Motorrad nicht mehr für den Einsatz auf öffentlichen Straßen zugelassen. Der Inhaber verpflichtet 
sich, die geltenden Gesetze und Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich von Rennmotorrädern 
einzuhalten.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen. Soll auch die Software installiert werden, sich vor dem Fortfahren darüber vergewissern, dass sie auch verfügbar 
ist.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 57015671A Hauptkrümmer 1
2 80111761A Starre Ansaugmuffe 1
3 4601S391A Ritzelschutzabdeckung 1
4 49417351AA Kettenblatt Z51/520 1
5 87614232A Blow-by-Schlauch 1
6 62641551A Klemmfaust 2
7 65110641F Umschaltereinheit 1
8 87242081A Airbox-Verschlusskappe 1
9 74142151A Schelle 15/8 1
10 74142371A Schelle 19/8 1
11 38620091A Kappe für Verbinder der Lambdasonde 1
12 38620161A Kappe für Verbinder Purge 1
13 74110121A Gummischelle L=62 mm 2
14 74110551A Gummischelle L=39 mm 1
15 77350618B Zylinderschraube mit Innensechskant und niedrigem Kopf M6x8 1
16 85250231A Kupferunterlegscheibe 1
17 77253337C Geflanschte Zylinderschraube M6x25 5
18 77253397C Geflanschte Zylinderschraube M6x50 1
19 77440391A Selbstschneidende Schraube 5x10 1
20 87241421A Verschluss M5 3
21 87241561A Verschluss (USA) 1
21 87241551A Verschluss (EU) 1
22 87241581A Verschluss 1
23 87241601A Verschluss 1
24 8721H441A Verschluss Zündschlüsselblock (USA) 1
25 44911051A Ritzel Z13/520 1
26 87212061A Verschlusskappe Zündschlüsselblock (USA) 1
27 85250481A Kupferunterlegscheibe 1
28 77240308C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x20 2
29 77240288C Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x16 1
30 74941103B Selbstschneidende Mutter M5 3
31 71611711AA Distanzstück mit Bund 5,2x8x12 2
32 77440301A Selbstschneidende Schraube 4x18 1

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) 
pour des informations toujours actualisées.

Attention
Ce jeu Racing est conçu exclusivement pour l'utilisation sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Après la 
pose du jeu, le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ouvertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter les lois 
et les normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant. Si un logiciel doit 
également être installé, vérifier qu’il est disponible avant de procéder.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 57015671A Collecteur primaire 1
2 80111761A Manchon rigide admission 1
3 4601S391A Cache de protection pignon 1
4 49417351AA Couronne Z51/520 1
5 87614232A Durite d’évaporation de l'huile 1
6 62641551A Cavalier 2
7 65110641F Commutateur 1
8 87242081A Bouchon fermeture boîte à air 1
9 74142151A Collier serre-flex 15/8 1
10 74142371A Collier serre-flex 19/8 1
11 38620091A Bouchon connecteur lambda 1
12 38620161A Bouchon connecteur purge 1
13 74110121A Collier en caoutchouc L=62 mm 2
14 74110551A Collier en caoutchouc L=39 mm 1
15 77350618B Vis à tête cylindrique à six pans creux bas M6x8 1
16 85250231A Rondelle en cuivre 1
17 77253337C Vis à six pans bridée M6x25 5
18 77253397C Vis à six pans bridée M6x50 1
19 77440391A Vis auto-taraudeuse 5x10 1
20 87241421A Bouchon M5 3
21 87241561A Bouchon (USA) 1
21 87241551A Bouchon (EU) 1
22 87241581A Bouchon 1
23 87241601A Bouchon 1
24 8721H441A Bouchon barillet de contact (USA) 1
25 44911051A Pignon Z13/520 1
26 87212061A Bouchon fermeture barillet de contact (USA) 1
27 85250481A Rondelle en cuivre 1
28 77240308C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M5x20 2
29 77240288C Vis à tête bombée à six pans creux bridée M5x16 1
30 74941103B Écrou AF M5 3
31 71611711AA Entretoise à collerette 5,2x8x12 2
32 77440301A Vis auto-taraudeuse 4x18 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
This Racing Set is exclusively for racing use (e.g., competitive trials on race tracks). After installing the set, the motorcycle 
cannot be ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and regulations in force concerning racing use and 
racing motorcycles.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant. If software is 
also to be installed, ensure that it is available before proceeding.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 57015671A Primary manifold 1
2 80111761A Rigid intake coupling 1
3 4601S391A Front sprocket guard cover 1
4 49417351AA Rear sprocket Z51/520 1
5 87614232A Blow-by hose 1
6 62641551A U-bolt 2
7 65110641F Switch 1
8 87242081A Airbox closing plug 1
9 74142151A Clamp 15/8 1
10 74142371A Clamp 19/8 1
11 38620091A Lambda connector plug 1
12 38620161A Purge connector plug 1
13 74110121A Rubber tie L=62 mm 2
14 74110551A Rubber tie L=39 mm 1
15 77350618B Hex socket low cap head screw M6x8 1
16 85250231A Copper washer 1
17 77253337C Hexagon head flange screw M6x25 5
18 77253397C Hexagon head flange screw M6x50 1
19 77440391A Self-tapping screw 5x10 1
20 87241421A Plug M5 3
21 87241561A Plug (USA) 1
21 87241551A Plug (EU) 1
22 87241581A Plug 1
23 87241601A Plug 1
24 8721H441A Ignition switch plug (USA) 1
25 44911051A Front sprocket Z13/520 1
26 87212061A Ignition switch closing plug (USA) 1
27 85250481A Copper washer 1
28 77240308C Hex socket button head screw with flange M5x20 2
29 77240288C Hex socket button head screw with flange M5x16 1
30 74941103B Self-tapping nut M5 3
31 71611711AA Spacer with collar 5.2x8x12 2
32 77440301A Self-tapping screw 4x18 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Il presente Set Racing è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del set, il 
motoveicolo non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti 
sull’utilizzo in pista e sui motoveicoli da competizione.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente. Se è prevista anche l’installazione di un software, accertarsi che sia disponibile prima di procedere.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 57015671A Collettore primario 1
2 80111761A Manicotto rigido aspirazione 1
3 4601S391A Cover protezione pignone 1
4 49417351AA Corona Z51/520 1
5 87614232A Tubo blow-by 1
6 62641551A Cavallotto 2
7 65110641F Commutatore 1
8 87242081A Tappo chiusura airbox 1
9 74142151A Fascetta 15/8 1
10 74142371A Fascetta 19/8 1
11 38620091A Tappo connettore lambda 1
12 38620161A Tappo connettore Purge 1
13 74110121A Fascetta in gomma L=62 mm 2
14 74110551A Fascetta in gomma L=39 mm 1
15 77350618B Vite TCEIR M6x8 1
16 85250231A Rosetta in rame 1
17 77253337C Vite TEF M6x25 5
18 77253397C Vite TEF M6x50 1
19 77440391A Vite AF 5x10 1
20 87241421A Tappo M5 3
21 87241561A Tappo (USA) 1
21 87241551A Tappo (EU) 1
22 87241581A Tappo 1
23 87241601A Tappo 1
24 8721H441A Tappo blocco chiave (USA) 1
25 44911051A Pignone Z13/520 1
26 87212061A Tappo chiusura blocco chiave (USA) 1
27 85250481A Rondella in rame 1
28 77240308C Vite TBEIF M5x20 2
29 77240288C Vite TBEIF M5x16 1
30 74941103B Dado AF M5 3
31 71611711AA Distanziale con collare 5,2x8x12 2
32 77440301A Vite AF 4x18 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

車両を持ち上げる

•	市販の持ち上げツールをエンジンの位置に配置し、安全規則を遵守して車両を適切に支えます。

シートの取り外し

•	シート (A) の取り外しについては、ワークショップマニュアルの「シートの取り外し」のセクションを参照してくだ

さい。

フロントサイドパネルの取り外し

•	フロントサイドパネル (B) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フロントサイドパネルの取り

外し」のセクションを参照してください。

リアサイドパネルの取り外し

•	リアサイドパネル (C) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「リアサイドパネルの取り外し」の

セクションを参照してください。

フューエルタンクの取り外し

•	フューエルタンク (D) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フューエルタンクの取り外し」の

セクションを参照してください。

フロントナンバープレートの取り外し

•	フロントナンバープレート (E) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「フロントナンバープレー

トの取り外し」のセクションを参照してください。

サイレンサーの取り外し

•	サイレンサー (F) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「サイレンサーの取り外し」のセクショ

ンを参照してください。

エキゾーストマニホールドの取り外し

•	エキゾーストマニホールド (G) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「エキゾーストマニホール

ドの取り外し」のセクションを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Elevación motocicleta

•	 Posicionar un equipo de elevación comercial en correspondencia con el motor, y sostener la motocicleta de forma 
adecuada, respetando las normas de seguridad.

Desmontaje asiento

•	 Para el procedimiento de desmontaje del asiento (A), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje asiento" del 
manual del taller.

Desmontaje carenados laterales delanteros

•	 Para el procedimiento de desmontaje de los carenados laterales delanteros (B), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje carenados laterales delanteros" del manual de taller.

Desmontaje carenados laterales traseros

•	 Para el procedimiento de desmontaje de los carenados laterales traseros (C), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje carenados laterales traseros" del manual de taller.

Desmontaje depósito combustible

•	 Para el procedimiento de desmontaje del depósito combustible (D) consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje 
depósito combustible" del manual de taller.

Desmontaje tabla portanúmero frontal

•	 Para el procedimiento de desmontaje de la tabla portanúmero frontal (E), consultar las indicaciones en la sección 
"Desmontaje tabla portanúmero frontal" del manual de taller.

Desmontaje silenciador

•	 Para el procedimiento de desmontaje del silenciador (F), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje silenciador" 
del manual de taller.

Desmontaje colector de escape

•	 Para el procedimiento de desmontaje del colector de escape (G), consultar las indicaciones en la sección “Desmontaje 
colector de escape” del manual de taller.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

抬起摩托车

•	 将商用起重设备放置到发动机的位置，然后按照安全规范妥善支撑好摩托车。

拆卸鞍座

•	 关于鞍座 (A) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸鞍座”部分。

拆卸正面车身侧板

•	 关于正面车身侧板 (B) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸正面车身侧板”部分。

拆卸背面车身侧板

•	 关于背面车身侧板 (C) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸背面车身侧板”部分。

拆卸燃油箱

•	 关于燃油箱 (D) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸燃油箱”部分。

拆卸正面牌照板

•	 关于正面牌照板 (E) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸正面牌照板”部分。

拆卸消音器

•	 关于消音器 (F) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸消音器”部分。

拆卸排气歧管

•	 关于排气歧管 (G) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸排气歧管”部分。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Elevação da moto

•	 Posicione uma ferramenta de elevação presente no comércio em frente ao motor e sustente a moto de forma adequada, 
respeitando as regras de segurança.

Desmontagem do assento

•	 Para o procedimento de desmontagem do assento (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Desmontagem do assento”.

Desmontagem dos flancos laterais dianteiros

•	 Para o procedimento de desmontagem dos flancos laterais dianteiros (B), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem dos flancos laterais dianteiros".

Desmontagem dos flancos laterais traseiros

•	 Para o procedimento de desmontagem dos flancos laterais traseiros (C), consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem dos flancos laterais traseiros".

Desmontagem do depósito de combustível

•	 Para o procedimento de desmontagem do depósito de combustível (D) consulte o quanto indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem do depósito de combustível".

Desmontagem da placa porta-número frontal

•	 Para o procedimento de desmontagem da placa porta-número frontal (E), consulte o que está indicado no manual de 
oficina na secção "Desmontagem da placa porta-número frontal".

Desmontagem do silenciador

•	 Para o procedimento de desmontagem do silenciador (F), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem do silenciador".

Desmontagem do coletor de escape

•	 Para o procedimento de desmontagem do coletor de escape (G) consulte o quanto indicado no manual da oficina na 
secção "Desmontagem do coletor de escape".

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage erhitzen sich beim Fahren des Motorrads stark und bleiben auch nach dem 
Abschalten des Motors noch lange Zeit heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Anheben des Motorrads

•	 Ein handelsübliches Hebewerkzeug am Motor anordnen und das Motorrad unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften 
angemessen abstützen.

Abnahme der Sitzbank

•	 Bei der Abnahme der Sitzbank (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der 
Sitzbank“ zu nehmen.

Abnahme der vorderen Seitenabdeckungen

•	 Für die Abnahme der vorderen Seitenabdeckungen (B) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der vorderen Seitenabdeckungen“ nehmen.

Abnahme der hinteren Seitenabdeckungen

•	 Für die Abnahme der hinteren Seitenabdeckung (C) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der hinteren Seitenabdeckungen“ nehmen.

Abnahme des Kraftstofftanks

•	 Für die Abnahme des Kraftstofftanks (D) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Kraftstofftanks“ nehmen.

Abnahme der vorderen Startnummerntafel

•	 Für die Abnahme der vorderen Startnummerntafel (E) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Abnahme der vorderen Startnummerntafel“ nehmen.

Abnahme des Schalldämpfers

•	 Für die Abnahme des Schalldämpfers (F) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Schalldämpfers“ nehmen.

Ausbau des Auspuffkrümmers

•	 Für den Ausbau des Auspuffkrümmers (G) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Ausbau des 
Auspuffkrümmers“ nehmen.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Soulèvement du véhicule

•	 Positionner un outil de levage disponible dans le commerce au niveau du moteur et soutenir le véhicule de manière 
appropriée, selon les normes de sécurité.

Dépose de la selle

•	 Pour la procédure de dépose de la selle (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose de la 
selle ».

Dépose caches latéraux avant

•	 Pour la procédure de dépose des caches latéraux avant (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose des caches latéraux avant ».

Dépose des caches latéraux arrière

•	 Pour la procédure de dépose des caches latéraux arrière (C), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose des caches latéraux arrière ».

Dépose du réservoir carburant

•	 Pour la procédure de dépose du réservoir carburant (D), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose du réservoir carburant ».

Dépose de la plaque porte-numéro avant

•	 Pour la procédure de dépose de la plaque porte-numéro avant (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Dépose de la plaque porte-numéro avant ».

Dépose du silencieux

•	 Pour la procédure de dépose du silencieux (F), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du 
silencieux ».

Dépose du collecteur d'échappement

•	 Pour la procédure de dépose du collecteur d’échappement (G), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Dépose du collecteur d’échappement ».

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Raising the motorcycle

•	 Position a suitable commercial lifting tool beneath the engine and adequately support the motorcycle in compliance 
with safety regulations.

Removing the seat

•	 To remove the seat (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the seat”.

Removing the front side body panels

•	 To remove the front side body panels (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the front side body panels”.

Removing the rear side body panels

•	 To remove the rear side body panels (C), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the rear side body panels”.

Removing the fuel tank

•	 To remove the fuel tank (D), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the fuel tank”.

Removing the front number holder table

•	 To remove the front number holder table (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing 
the front number holder table”.

Removing the silencer

•	 To remove the silencer (F), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the silencer”.

Removing the exhaust manifold

•	 To remove the exhaust manifold (G) refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
exhaust manifold”.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Sollevamento motoveicolo

•	 Posizionare un attrezzo di sollevamento commerciale in corrispondenza del motore, e sostenere in modo adeguato il 
motoveicolo, rispettando le norme di sicurezza.

Smontaggio sella

•	 Per la procedura di smontaggio della sella (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Smontaggio sella".

Smontaggio fianchetti laterali anteriori

•	 Per la procedura di smontaggio fianchetti laterali anteriori (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Smontaggio fianchetti laterali anteriori".

Smontaggio fianchetti laterali posteriori

•	 Per la procedura di smontaggio fianchetti laterali posteriori (C) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Smontaggio fianchetti laterali posteriori".

Smontaggio serbatoio carburante

•	 Per la procedura di smontaggio serbatoio carburante (D) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio serbatoio carburante".

Smontaggio tabella porta numero frontale

•	 Per la procedura di smontaggio tabella porta numero frontale (E) fare riferimento a quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione "Smontaggio tabella porta numero frontale".

Smontaggio silenziatore

•	 Per la procedura di smontaggio silenziatore (F) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Smontaggio silenziatore".

Smontaggio collettore di scarico

•	 Per la procedura di smontaggio collettore di scarico (G) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio collettore di scarico".
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フロントスプロケットカバーの取り外し

•	2 本のスクリュー (H1) を緩めて外します。

•	2 個のスペーサー (H2) を取り外します。

•	フロントスプロケットカバー (H) を取り外します。

•	クラッチアクチュエータープロテクション (H3) を取り外します。

注記

2 本のスクリュー (H1)、2 個のスペーサー (H2)、クラッチアクチュエータープロテクション (H3) は、再取り付けのため
に保管しておいてください。

キャニスターカバーの取り外し

•	スクリュー (J1) を緩めて外します。

•	キャニスターカバー (J) を取り外します。

ジェネレーターカバーの取り外し

•	2 本のスクリュー (K3) を緩めて外します。

•	スクリュー (K1) を緩めて外します。

•	ジェネレーターカバー (K) を取り外します。

•	スペーサー (K2) を取り外します。

•	2 本のスタッドボルト (K4) を緩めて外します。

•	銅ワッシャー (K5) を取り外します。

Desmontaje cover piñón

•	 Desatornillar los 2 tornillos (H1).

•	 Quitar los 2 separadores (H2).

•	 Desmontar el cover piñón (H).

•	 Quitar la protección del actuador embrague (H3).

Notas
Conservar los 2 tornillos (H1), los 2 separadores (H2) y la protección actuador embrague (H3) para el montaje sucesivo.

Desmontaje cover cánister

•	 Desatornillar el tornillo (J1).

•	 Desmontar el cover cánister (J).

Desmontaje cover alternador

•	 Desatornillar los 2 tornillos (K3).

•	 Desatornillar el tornillo (K1).

•	 Desmontar el cover alternador (K).

•	 Quitar el separador (K2).

•	 Desatornillar los 2 soportes (K4).

•	 Quitar la arandela de cobre (K5).

拆卸链轮罩

•	 拧下 2 枚螺钉 (H1)。
•	 拆下 2 个垫片 (H2)。
•	 拆下链轮罩 (H)。
•	 拆下离合器的执行器保护罩 (H3)。

注释
收好 2 枚螺钉 (H1)、2 个垫片 (H2) 和离合器的执行器保护罩 (H3)，以便重新安装时使用。

拆卸碳罐盖

•	 拧下螺钉 (J1)。
•	 拆下碳罐盖 (J)。

拆卸交流发电机盖

•	 拧下 2 枚螺钉 (K3)。
•	 拧下螺钉 (K1)。
•	 拆下交流发电机盖 (K)。
•	 拆下垫片 (K2)。
•	 拧下 2 个螺柱 (K4)。
•	 拆下铜垫圈 (K5)。

Desmontagem da cobertura do pinhão

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (H1).

•	 Remova os 2 espaçadores (H2).

•	 Desmonte a cobertura do pinhão (H).

•	 Remova a proteção do atuador da embraiagem (H3).

Notas
Conserve para a remontagem os 2 parafusos (H1), os 2 parafusos (H2) e a proteção do atuador da embraiagem (H3).

Desmontagem da cobertura do canister

•	 Desatarraxe o parafuso (J1).

•	 Desmonte a cobertura do canister (J).

Desmontagem da cobertura do alternador

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (K3).

•	 Desatarraxe o parafuso (K1).

•	 Desmonte a cobertura do alternador (K).

•	 Remova o espaçador (K2).

•	 Desatarraxe os 2 prisioneiros (K4).

•	 Remova a arruela em cobre (K5).

Abnahme der Ritzelabdeckung

•	 Die 2 Schrauben (H1) lösen.

•	 Die 2 Distanzstücke (H2) entfernen.

•	 Die Ritzelabdeckung (H) abmontieren.

•	 Den Schutz des Kupplungsnehmerzylinders (H3) entfernen.

Hinweise
Die 2 Schrauben (H1), die 2 Distanzstücke (H2) und den Schutz des Kupplungsnehmerzylinders (H3) für die erneute Montage 
aufbewahren.

Abnahme der Canister-Abdeckung

•	 Die Schraube (J1) lösen.

•	 Die Canister-Abdeckung (J) abnehmen.

Abnahme der Lichtmaschinenabdeckung

•	 Die 2 Schrauben (K3) lösen.

•	 Die Schraube (K1) lösen.

•	 Die Lichtmaschinenabdeckung (K) abnehmen.

•	 Das Distanzstück (K2) entfernen.

•	 Die 2 Stiftschrauben (K4) lösen.

•	 Die Unterlegscheibe aus Kupfer (K5) entfernen.

Dépose du cache pignon

•	 Desserrer les 2 vis (H1).

•	 Déposer les n.2 entretoises (H2).

•	 Déposer le cache pignon (H).

•	 Déposer la protection cylindre-récepteur d’embrayage (H3).

Remarques
Conserver les 2 vis (H1), les 2 entretoises (H2) et la protection cylindre-récepteur d’embrayage (H3) pour la repose.

Dépose du cache canister

•	 Desserrer la vis (J1).

•	 Déposer le cache canister (J).

Dépose du cache alternateur

•	 Desserrer les 2 vis (K3).

•	 Desserrer la vis (K1).

•	 Déposer le cache alternateur (K).

•	 Déposer l'entretoise (K2).

•	 Desserrer les 2 goujons (K4).

•	 Déposer la rondelle en cuivre (K5).

Removing sprocket cover

•	 Loosen the no.2 screws (H1).

•	 Remove the no.2 spacers (H2).

•	 Remove front sprocket cover (H).

•	 Remove clutch slave cylinder protection (H3).

Notes
Keep no.2 screws (H1), no.2 spacers (H2), and clutch slave cylinder protection (H3) for refitting.

Removing the canister cover

•	 Loosen screw (J1).

•	 Remove the canister cover (J).

Removing the generator cover

•	 Loosen the no.2 screws (K3).

•	 Loosen screw (K1).

•	 Remove generator cover (K).

•	 Remove spacer (K2).

•	 Loosen the no.2 stud bolts (K4).

•	 Remove copper washer (K5).

Smontaggio cover pignone

•	 Svitare le n.2 viti (H1).

•	 Rimuovere i n.2 distanziali (H2).

•	 Smontare la cover pignone (H).

•	 Rimuovere la protezione attuatore frizione (H3).

Note
Conservare per il rimontaggio le n.2 viti (H1), i n.2 distanziali (H2) e la protezione attuatore frizione (H3).

Smontaggio cover canister

•	 Svitare la vite (J1).

•	 Smontare la cover canister (J).

Smontaggio cover alternatore

•	 Svitare le n.2 viti (K3).

•	 Svitare la vite (K1).

•	 Smontare la cover alternatore (K).

•	 Rimuovere il distanziale (K2).

•	 Svitare le n.2 colonnette (K4).

•	 Rimuovere la rosetta in rame (K5).
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左ヘッドカバーの取り外し

•	クランプ (L2) を取り外します。

•	3 本のスクリュー (L1) を緩めて外します。

•	左ヘッドカバー (L) を取り外します。

•	クリップ (L3) を取り外します。

•	スクリュー (L4) を緩めて外します。

•	プレート (L5) を取り外します。

•	ヘッドカバーに傷や損傷を与えないよう、2 個のクリップ (L6) を取り外すことが推奨されます。

左フレームプロテクションの取り外し

•	左フレームプロテクション (M) を外側に引いて取り外します。

クラッチカバーの取り外し

•	2 本のスクリュー (N1) を緩めて外します。

•	スクリュー (N2) を緩めて外します。

•	クラッチカバー (N) を取り外します。

•	スペーサー (N3) を取り外します。

•	2 本のスタッドボルト (N4) を緩めて外します。

Desmontaje cover culata izquierda

•	 Quitar la abrazadera (L2).

•	 Desatornillar los 3 tornillos (L1).

•	 Desmontar el cover culata izquierda (L).

•	 Desmontar el clip (L3).

•	 Desatornillar el tornillo (L4).

•	 Quitar la plaqueta (L5).

•	 Para evitar rayar el cover culata, se recomienda quitar los 2 clips (L6).

Desmontaje protección bastidor izquierdo

•	 Desmontar la protección bastidor izquierdo (M) tirando de la misma hacia afuera.

Desmontaje cover embrague

•	 Desatornillar los 2 tornillos (N1).

•	 Desatornillar el tornillo (N2).

•	 Desmontar el cover embrague (N).

•	 Quitar el separador (N3).

•	 Desatornillar los 2 soportes (N4).

拆卸左侧汽缸盖罩板

•	 拆下扎带 (L2)。
•	 拧下 3 枚螺钉 (L1)。
•	 拆下左侧汽缸盖罩板 (L)。
•	 取下夹子 (L3)。
•	 拧下螺钉 (L4)。
•	 拆下金属片 (L5)。
•	 为避免刮伤汽缸盖罩板，建议取下 2 个夹子 (L6)。

拆卸左侧车架保护罩

•	 向外侧拉动左侧车架保护罩 (M) 将其拆下。

拆卸离合器罩

•	 拧下 2 枚螺钉 (N1)。
•	 拧下螺钉 (N2)。
•	 拆下离合器罩 (N)。
•	 拆下垫片 (N3)。
•	 拧下 2 个螺柱 (N4)。

Desmontagem da cobertura da cabeça da esquerda

•	 Remova a braçadeira (L2).

•	 Desatarraxe os 3 parafusos (L1).

•	 Desmonte a cobertura da cabeça da esquerda (L).

•	 Desmonte a presilha (L3).

•	 Desatarraxe o parafuso (L4).

•	 Remova a placa (L5).

•	 Para evitar riscar a cobertura da cabeça, recomenda-se remover as 2 presilhas (L6).

Desmontagem da proteção de chassis da esquerda

•	 Desmonte a proteção de chassis da esquerda (M), puxando-a para o exterior.

Desmontagem da cobertura da embraiagem

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (N1).

•	 Desatarraxe o parafuso (N2).

•	 Desmonte a cobertura da embraiagem (N).

•	 Remova o espaçador (N3).

•	 Desatarraxe os 2 prisioneiros (N4).

Abnahme der linken Zylinderkopfabdeckung

•	 Den Kabelbinder (L2) entfernen.

•	 Die 3 Schrauben (L1) lösen.

•	 Die linke Zylinderkopfabdeckung (L) abnehmen.

•	 Die Klammer (L3) abmontieren .

•	 Die Schraube (L4) lösen.

•	 Das Plättchen (L5) entfernen.

•	 Um Kratzer an der Zylinderkopfabdeckung zu vermeiden, empfiehlt es sich, die 2 Klammern (L6) zu entfernen.

Abnahme des linken Rahmenschutzes

•	 Für die Abnahme des linken Rahmenschutzes (M) diesen nach außen ziehen.

Abnahme der Kupplungsabdeckung

•	 Die 2 Schrauben (N1) lösen.

•	 Die Schraube (N2) lösen.

•	 Die Kupplungsabdeckung (N) abnehmen.

•	 Das Distanzstück (N3) entfernen.

•	 Die 2 Stiftschrauben (N4) lösen.

Dépose du cache culasse gauche

•	 Déposer le collier serre-flex (L2).

•	 Desserrer les 3 vis (L1).

•	 Déposer le cache culasse gauche (L).

•	 Déposer le clip (L3).

•	 Desserrer la vis (L4).

•	 Déposer la plaquette (L5).

•	 Il est recommandé de déposer les 2 clips (L6) afin d’éviter de rayer le cache culasse.

Dépose de la protection cadre gauche

•	 Déposer la protection cadre gauche (M) en la tirant vers l'extérieur.

Dépose du cache embrayage

•	 Desserrer les 2 vis (N1).

•	 Desserrer la vis (N2).

•	 Déposer le cache embrayage (N).

•	 Déposer l'entretoise (N3).

•	 Desserrer les 2 goujons (N4).

Removing the LH head cover

•	 Remove clamp (L2).

•	 Loosen the no.3 screws (L1).

•	 Remove LH head cover (L).

•	 Remove the clip (L3).

•	 Loosen screw (L4).

•	 Remove the plate (L5).

•	 To avoid scratching the head cover, it is advisable to remove the no.2 clips (L6).

Removing the LH frame protection

•	 Remove the LH frame protection (M) by pulling it outwards.

Removing the clutch cover

•	 Loosen the no.2 screws (N1).

•	 Loosen screw (N2).

•	 Remove the clutch cover (N).

•	 Remove spacer (N3).

•	 Loosen the no.2 stud bolts (N4).

Smontaggio cover testa sinistra

•	 Rimuovere la fascetta (L2).

•	 Svitare le n.3 viti (L1).

•	 Smontare la cover testa sinistra (L).

•	 Smontare la clip (L3).

•	 Svitare la vite (L4).

•	 Rimuovere il piastrino (L5).

•	 Per evitare di graffiare la cover tasta e consigliato rimuovere le n.2 clip (L6).

Smontaggio protezione telaio sinistra

•	 Smontare la protezione telaio sinistra (M) tirandola verso l'esterno.

Smontaggio cover frizione

•	 Svitare le n.2 viti (N1).

•	 Svitare la vite (N2).

•	 Smontare la cover frizione (N).

•	 Rimuovere il distanziale (N3).

•	 Svitare le n.2 colonnette (N4).
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警告ホーンの取り外し

•	2 個のコネクター (O1) の接続を外します。

•	スクリュー (O2) を緩めて外します。

•	警告ホーン (O) をブラケットと一緒に取り外します。

Desmontaje claxon

•	 Desconectar los 2 conectores (O1).

•	 Desatornillar el tornillo (O2).

•	 Quitar el claxon (O) junto con su sostén.

拆卸喇叭

•	 断开 2 个连接器 (O1)。
•	 拧下螺钉 (O2)。
•	 拆下喇叭 (O) 及其托架。

Desmontagem da buzina

•	 Desligue os 2 conectores (O1).

•	 Desatarraxe o parafuso (O2).

•	 Remova a buzina (O) junto com a sua braçadeira.

Ausbau der Hupe

•	 Die 2 Verbinder (O1) trennen.

•	 Die Schraube (O2) lösen.

•	 Die Hupe (O) mit ihrem Bügel entfernen.

Dépose de l’avertisseur sonore

•	 Débrancher les 2 connecteurs (O1).

•	 Desserrer la vis (O2).

•	 Déposer l’avertisseur sonore (O) avec sa bride.

Removing the warning horn

•	 Disconnect the no.2 connectors (O1).

•	 Loosen screw (O2).

•	 Remove the warning horn (O) with its bracket.

Smontaggio avvisatore acustico

•	 Scollegare i n.2 connettori (O1).

•	 Svitare la vite (O2).

•	 Rimuovere l'avvisatore acustico (O) insieme alla sua staffa.

12
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BBS コントロールユニットの取り外し

•	スクリュー (P1) を動かないように保持し、ナット (P3) を緩めて外します。

•	ワッシャー (P4) を取り外します。

•	スクリュー (P1) とスペーサー (P2) を取り外します。

•	コネクター (P5) の接続を外します。

•	BBS コントロールユニット (P) を取り外します。

注記

代わりに車両を適切に持ち上げて、BBS コントロールユニット (P) を接続したままにすることも可能です。

Desmontaje central BBS

•	 Desatornillar la tuerca (P3) bloqueando el tornillo (P1).

•	 Quitar la arandela (P4).

•	 Desatornillar el tornillo (P1) y el separador (P2).

•	 Desconectar el conector (P5).

•	 Desmontar la central BBS (P).

Notas
Como alternativa, se puede dejar la central BBS (P) conectada asegurándola al vehículo de forma adecuada.

拆卸 BBS 控制单元

•	 拧下螺母 (P3)，同时反向旋转螺钉 (P1)。
•	 拆下垫圈 (P4)。
•	 拧下螺钉 (P1) 并拆下垫片 (P2)。
•	 断开连接器 (P5)。
•	 拆下 BBS 控制单元 (P)。

注释
或者，也可以将 BBS 控制单元 (P) 保持连接状态，并将其妥善固定在车辆上。

Desmontagem da unidade eletrónica BBS

•	 Desatarraxe a porca (P3) neutralizando a força de aperto do parafuso (P1).

•	 Remova a arruela (P4).

•	 Desatarraxe o parafuso (P1) e o espaçador (P2).

•	 Desligue o conector (P5).

•	 Desmonte a unidade eletrónica BBS (P).

Notas
Em alternativa, é possível deixar ligada a unidade eletrónica BBS (P), desde que fique devidamente suportada no veículo.

Ausbau des BBS-Steuergeräts

•	 Die Mutter (P3) lösen und dabei die Schraube (P1) kontern.

•	 Die Unterlegscheibe (P4) entfernen.

•	 Die Schraube (P1) und das Distanzstück (P2) lösen.

•	 Den Verbinder (P5) trennen.

•	 Das BBS-Steuergerät (P) ausbauen.

Hinweise
Das BBS-Steuergerät (P) kann auch angeschlossen bleiben, muss aber auf angemessene Weise am Fahrzeug abgestützt 
werden.

Dépose boîtier électronique BBS

•	 Desserrer l'écrou (P3) en immobilisant la vis (P1).

•	 Déposer la rondelle (P4).

•	 Desserrer la vis (P1) et l’entretoise (P2).

•	 Débrancher le connecteur (P5).

•	 Déposer le boîtier électronique BBS (P).

Remarques
Il est également possible de laisser le boîtier électronique BBS (P) connecté, en le maintenant correctement au véhicule.

Removing the BBS control unit

•	 Loosen nut (P3) while holding screw (P1).

•	 Remove washer (P4).

•	 Loosen the screw (P1) and the spacer (P2).

•	 Disconnect the connector (P5).

•	 Remove the BBS control unit (P).

Notes
As an alternative, it is possible to leave the BBS control unit (P) connected and support it properly on the vehicle.

Smontaggio centralina BBS

•	 Svitare il dado (P3) contrastando la vite (P1).

•	 Rimuovere la rosetta (P4).

•	 Svitare la vite (P1) e il distanziale (P2).

•	 Scollegare il connettore (P5).

•	 Smontare la centralina BBS (P).

Note
In alternativa è possibile lasciare collegata la centralina BBS (P) sorreggendola adeguatamente al veicolo.
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ナンバープレートホルダーマウントコネクターの接続解除 
(EU モデルのみ)

•	クランプ (Q1) を取り外します。

•	テールライトコネクター (Q2) を接続用コネクター (Q3) から外します。

•	ターンインジケーターとナンバープレートランプのコネクター (Q4) を接続用コネクター (Q5) から外します。

Desconexión conectores soporte porta-matrícula 
(Para modelos EU)

•	 Quitar la abrazadera (Q1).

•	 Desconectar el conector faro trasero (Q2) de su conector de predisposición (Q3).

•	 Desconectar el conector indicadores de dirección y luz matrícula (Q4) de su conector de predisposición (Q5).

断开牌照架支架连接器 
（适用于欧盟车型）

•	 拆下扎带 (Q1)。
•	 将尾灯连接器 (Q2) 从其预置连接器 (Q3) 上断开。
•	 将转向灯和牌照灯连接器 (Q4) 从其预置连接器 (Q5) 上断开。

Desligação dos conectores do suporte de matrícula 
(Para modelos EU)

•	 Remova a braçadeira (Q1).

•	 Desligue o conector do farol traseiro (Q2) do seu conector de pré-preparação (Q3).

•	 Desligue o conector dos indicadores de direção e da luz de matrícula (Q4) do seu conector de pré-preparação (Q5).

Trennen der Verbinder der Halterung des Kennzeichenhalters 
(Für Modelle EU)

•	 Den Kabelbinder (Q1) entfernen.

•	 Den Verbinder des Rücklichts (Q2) von der Anschlussauslegung (Q3) trennen.

•	 Den Verbinder der Blinker und der Kennzeichenbeleuchtung (Q4) von der Anschlussauslegung (Q5) trennen.

Déconnexion connecteurs support de plaque d'immatriculation 
(Pour modèles EU)

•	 Déposer le collier serre-flex (Q1).

•	 Débrancher le connecteur phare arrière (Q2) de son connecteur de prédisposition (Q3).

•	 Débrancher le connecteur clignotants et éclairage plaque d'immatriculation (Q4) de son connecteur de prédisposition 
(Q5).

Disconnecting the number plate holder support connectors 
(For EU models)

•	 Remove clamp (Q1).

•	 Disconnect the tail light connector (Q2) from its pre-installed connector (Q3).

•	 Disconnect the turn indicator and number plate light connector (Q4) from its pre-installed connector (Q5).

Disconnessione connettori supporto portatarga 
(Per modelli EU)

•	 Rimuovere la fascetta (Q1).

•	 Scollegare il connettore fanale posteriore (Q2) dal suo connettore di predisposizione (Q3).

•	 Scollegare il connettore indicatori di direzione e luce targa (Q4) dal suo connettore di predisposizione (Q5).
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ナンバープレートホルダーマウントコネクターの接続解除 
(USA モデルのみ)

•	クランプ (Q1) を取り外します。

•	テールライトコネクター (Q2) をコネクター (Q24) から外します。

•	コネクター (Q25) をテールライト接続用コネクター (Q3) から外します。

•	ターンインジケーターとナンバープレートランプのコネクター (Q4) をターンインジケーターとナンバープレートラン

プ接続用コネクター (Q3) から外します。

Desconexión conectores soporte porta-matrícula 
(Para modelos USA)

•	 Quitar la abrazadera (Q1).

•	 Desconectar el conector faro trasero (Q2) del conector (Q24).

•	 Desconectar el conector (Q25) del conector de predisposición faro trasero (Q3).

•	 Desconectar el conector indicadores de dirección y luz matrícula (Q4) del conector de predisposición indicadores de 
dirección y luz matrícula (Q3).

断开牌照架支架连接器 
（适用于美版车型）

•	 拆下扎带 (Q1)。
•	 将尾灯连接器 (Q2) 从连接器 (Q24) 上断开。
•	 将连接器 (Q25) 从尾灯预置连接器 (Q3) 上断开。
•	 将转向灯和牌照灯连接器 (Q4) 从转向灯和牌照灯预置连接器 (Q3) 上断开。

Desligação dos conectores do suporte de matrícula 
(Para modelos USA)

•	 Remova a braçadeira (Q1).

•	 Desligue o conector do farol traseiro (Q2) do conector (Q24).

•	 Desligue o conector (Q25) do conector de pré-preparação do farol traseiro (Q3).

•	 Desligue o conector dos indicadores de direção e da luz de matrícula (Q4) do seu conector de pré-preparação (Q3).

Trennen der Verbinder der Halterung des Kennzeichenhalters 
(Für USA-Modelle)

•	 Den Kabelbinder (Q1) entfernen.

•	 Den Verbinder des Rücklichts (Q2) vom Verbinder (Q24) trennen.

•	 Den Verbinder (Q25) von der Anschlussauslegung des Rücklichts (Q3) trennen.

•	 Den Verbinder der Blinker und der Kennzeichenbeleuchtung (Q4) von der Anschlussauslegung der Blinker und der 
Kennzeichenbeleuchtung (Q3) trennen.

Déconnexion connecteurs support de plaque d'immatriculation (pour modèles USA)

•	 Déposer le collier serre-flex (Q1).

•	 Débrancher le connecteur phare arrière (Q2) du connecteur (Q24).

•	 Débrancher le connecteur (Q25) du connecteur de prédisposition phare arrière (Q3).

•	 Débrancher le connecteur clignotants et éclairage plaque d'immatriculation (Q4) du connecteur de prédisposition 
clignotants et éclairage plaque d'immatriculation (Q3).

Disconnecting the number plate holder support connectors 
(For USA models)

•	 Remove clamp (Q1).

•	 Disconnect the tail light connector (Q2) from connector (Q24).

•	 Disconnect the connector (Q25) from the pre-installed tail light connector (Q3).

•	 Disconnect the turn indicator and number plate light connector (Q4) from the pre-installed turn indicator  and number 
plate light connector (Q3).

Disconnessione connettori supporto portatarga 
(Per modelli USA)

•	 Rimuovere la fascetta (Q1).

•	 Scollegare il connettore fanale posteriore (Q2) dal connettore (Q24).

•	 Scollegare il connettore (Q25) dal connettore di predisposizione fanale posteriore (Q3).

•	 Scollegare il connettore indicatori di direzione e luce targa (Q4) dal connettore di predisposizione indicatori di direzione 
e luce targa (Q3).
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ナンバープレートホルダーマウントの取り外し

•	2 本のスクリュー (Q6) を緩めて外します。

•	4 本のスクリュー (Q7) を緩めて外します。

•	左側のスクリュー (Q23) を緩めて外し、右側でも同じ作業を行います。

•	ナンバープレートホルダーマウント (Q) を取り外します。

Desmontaje soporte porta-matrícula

•	 Desatornillar los 2 tornillos (Q6).

•	 Desatornillar los 4 tornillos (Q7).

•	 Desatornillar el tornillo (Q23) en el lado izquierdo y proceder de la misma manera del lado derecho.

•	 Desmontar el soporte porta-matrícula (Q).

拆卸牌照架支架

•	 拧下 2 枚螺钉 (Q6)。
•	 拧下 4 枚螺钉 (Q7)。
•	 拧下左侧的螺钉 (Q23)，然后右侧也进行相同操作。
•	 拆下牌照架支架 (Q)。

Desmontagem do suporte de matrícula

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (Q6).

•	 Desatarraxe os 4 parafusos (Q7).

•	 Desatarraxe o parafuso (Q23) no lado esquerdo e proceda do mesmo modo no lado direito.

•	 Desmonte o suporte de matrícula (Q).

Abnahme der Halterung des Kennzeichenhalters

•	 Die 2 Schrauben (Q6) lösen.

•	 Die 4 Schrauben (Q7) lösen.

•	 Die Schraube (Q23) an der linken Seite lösen, dann ebenso an der rechten Seite vorgehen.

•	 Die Halterung des Kennzeichenhalters (Q) abmontieren.

Dépose support de plaque d'immatriculation

•	 Desserrer les 2 vis (Q6).

•	 Desserrer les 4 vis (Q7).

•	 Desserrer la vis (Q23) sur le côté gauche et procéder de la même manière sur le côté droit.

•	 Déposer le support de plaque d'immatriculation (Q).

Removing the number plate holder support

•	 Loosen the no.2 screws (Q6).

•	 Loosen the no.4 screws (Q7).

•	 Loosen screw (Q23) on the LH side and repeat this operation on the RH side.

•	 Remove the number plate holder support (Q).

Smontaggio supporto portatarga

•	 Svitare le n.2 viti (Q6).

•	 Svitare le n.4 viti (Q7).

•	 Svitare la vite (Q23) sul lato sinistro e procedere allo stesso modo sul lato destro.

•	 Smontare il supporto portatarga (Q).
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リアターンインジケーターおよびナンバープレートホルダーユニットの取り外し

•	クランプ (Q8) を取り外します。

•	リアターンインジケーターコネクター (Q9) の接続を外します。

•	ナンバープレートランプコネクター (Q10) の接続を外します。

•	2 本のスクリュー (Q11) を緩めて外します。

•	2 個のリアターンインジケーター (Q12) を取り外します。

•	ナンバープレートホルダーユニット (Q27) を抜き取ります。

Desmontaje indicadores de dirección traseros y sistema porta-matrícula

•	 Quitar las abrazaderas (Q8).

•	 Desconectar los conectores (Q9) de los indicadores de dirección traseros.

•	 Desconectar el conector de la luz matrícula (Q10).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (Q11).

•	 Desmontar los 2 indicadores de dirección traseros (Q12).

•	 Extraer el sistema porta-matrícula (Q27).

拆卸后转向灯和牌照架系统

•	 取下扎带 (Q8)。
•	 断开后转向灯的连接器 (Q9)。
•	 断开牌照灯的连接器 (Q10)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (Q11)。
•	 拆下 2 个后转向灯 (Q12)。
•	 取下牌照架系统 (Q27)。

Desmontagem dos indicadores de direção traseiros e do sistema suporte de matrícula

•	 Remova as braçadeiras (Q8).

•	 Desligue os conectores (Q9) dos indicadores de direção traseiros.

•	 Desligue o conector da luz de matrícula (Q10).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (Q11).

•	 Desmonte os 2 indicadores de direção traseiros (Q12).

•	 Desenfie o sistema suporte de matrícula (Q27).

Ausbau der hinteren Blinker und der Kennzeichenhalter-Anlage

•	 Die Kabelbinder (Q8) entfernen.

•	 Die Verbinder (Q9) der hinteren Blinker trennen.

•	 Den Verbinder der Kennzeichenbeleuchtung (Q10) trennen.

•	 Die 2 Schrauben (Q11) lösen.

•	 Die 2 hinteren linken Blinker (Q12) abmontieren.

•	 Die Kennzeichenhalter-Anlage (Q27) abziehen.

Dépose des clignotants arrière et du système support de plaque d'immatriculation

•	 Déposer les colliers serre-flex (Q8).

•	 Débrancher les connecteurs (Q9) des clignotants arrière.

•	 Débrancher le connecteur de l'éclairage plaque d'immatriculation (Q10).

•	 Desserrer les 2 vis (Q11).

•	 Déposer les 2 clignotants arrière (Q12).

•	 Sortir le système support de plaque d'immatriculation (Q27).

Removing the rear turn indicators and number plate holder system

•	 Remove clamps (Q8).

•	 Disconnect connectors (Q9) of the rear turn indicators.

•	 Disconnect number plate light connector (Q10).

•	 Loosen the no.2 screws (Q11).

•	 Remove no.2 rear turn indicators (Q12).

•	 Slide out number plate holder system (Q27).

Smontaggio indicatori di direzione posteriori e impianto portatarga

•	 Rimuovere le fascette (Q8).

•	 Scollegare i connettori (Q9) degli indicatori di direzione posteriori.

•	 Scollegare il connettore della luce targa (Q10).

•	 Svitare le n.2 viti (Q11).

•	 Smontare i n.2 indicatori di direzione posteriori (Q12).

•	 Sfilare l'impianto portatarga (Q27).
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ナンバープレートホルダーおよびテールライトの取り外し

•	2 個のナット (Q14) を緩めて外します。

•	2 個のワッシャー (Q26) を取り外します。

•	テールライト (Q13) を取り外し、配線を穴から完全に抜き取ります。

•	3 本のスクリュー (Q15) を緩めて外します。

•	ナンバープレートホルダーエクステンション (Q16) をナンバープレートランプおよび配線と一緒に、ナンバープレー

トホルダーマウント (Q) から取り外します。

Desmontaje porta-matrícula y faro trasero

•	 Desatornillar las 2 tuercas (Q14).

•	 Quitar las 2 arandelas (Q26).

•	 Quitar el faro trasero (Q13) extrayendo completamente su cableado del orificio.

•	 Desatornillar los 3 tornillos (Q15).

•	 Quitar la extensión porta-matrícula (Q16) del soporte porta-matrícula (Q) junto con la luz matrícula y su cableado.

拆卸牌照架和尾灯

•	 拧下 2 个螺母 (Q14)。
•	 拆下 2 个垫圈 (Q26)。
•	 将尾灯 (Q13) 的线束从孔中完全抽出，取下尾灯。
•	 拧下 3 枚螺钉 (Q15)。
•	 将牌照架延长件 (Q16) 连同牌照灯及其线束一起从牌照架支架 (Q) 上拆下。

Desmontagem do suporte de matrícula e do farol traseiro

•	 Desatarraxe as 2 porcas (Q14).

•	 Remova as 2 arruelas (Q26).

•	 Remova o farol traseiro (Q13) desenfiando completamente a sua cablagem do furo.

•	 Desatarraxe os 3 parafusos (Q15).

•	 Remova a extensão do suporte de matrícula (Q16) do suporte de matrícula (Q) junto com a luz de matrícula e a sua 
cablagem.

Abnahme des Kennzeichenhalters und des Rücklichts

•	 Die 2 Muttern (Q14) lösen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (Q26) entfernen.

•	 Das Rücklicht (Q13) entfernen und seine Verkabelung vollständig aus der Öffnung herausziehen.

•	 Die 3 Schrauben (Q15) lösen.

•	 Die Kennzeichenhalter-Verlängerung (Q16) mit Kennzeichenbeleuchtung und ihrer Verkabelung von der Halterung des 
Kennzeichenhalters (Q) entfernen.

Dépose du support de plaque d'immatriculation et du phare arrière

•	 Desserrer les 2 écrous (Q14).

•	 Déposer les 2 rondelles (Q26).

•	 Déposer le phare arrière (Q13) en sortant complètement son câblage du trou.

•	 Desserrer les 3 vis (Q15).

•	 Déposer la rallonge support de plaque d'immatriculation (Q16) du support de plaque d'immatriculation (Q) avec 
l’éclairage plaque d'immatriculation et son câblage.

Removing the number plate holder and tail light

•	 Loosen n.2 nuts (Q14).

•	 Remove the no.2 washers (Q26).

•	 Remove tail light (Q13) by fully sliding its wiring out of the hole.

•	 Loosen the no.3 screws (Q15).

•	 Remove number plate holder extension (Q16) from number plate holder support (Q) together with the number plate 
light and its wiring.

Smontaggio portatarga e fanale posteriore

•	 Svitare i n.2 dadi (Q14).

•	 Rimuovere le n.2 rosette (Q26).

•	 Rimuovere il fanale posteriore (Q13) sfilando completamente il suo cablaggio dal foro.

•	 Svitare le n.3 viti (Q15).

•	 Rimuovere l'estensione portatarga (Q16) dal supporto portatarga (Q) insieme alla luce targa e il suo cablaggio.
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ナンバープレートの取り外し

•	14 個のナット (Q19) を動かないように保持し、4 本のスクリュー (Q18) を緩めて外します。

•	ナンバープレート (Q17) を取り外します。

•	リフレクター (Q22) を取り外します。

•	3 本のスクリュー (Q21) を緩めて外します。

•	ナンバープレートホルダーフレーム (Q20) を取り外します。

Desmontaje matrícula

•	 Desatornillar los 4 tornillos (Q18) bloqueando las 14 tuercas (Q19).

•	 Quitar la matrícula (Q17).

•	 Quitar el catadióptrico (Q22).

•	 Desatornillar los 3 tornillos (Q21).

•	 Quitar el plato porta-matrícula (Q20).

拆卸牌照

•	 反向旋转 14 个螺母 (Q19)，拧下 4 枚螺钉 (Q18)。
•	 拆下牌照 (Q17)。
•	 拆下反光板 (Q22)。
•	 拧下 3 枚螺钉 (Q21)。
•	 拆下牌照架板 (Q20)。

Desmontagem da matrícula

•	 Desatarraxe os 4 parafusos (Q18) neutralizando a força de aperto das 14 porcas (Q19).

•	 Remova a matrícula (Q17).

•	 Remova o refletor (Q22).

•	 Desatarraxe os 3 parafusos (Q21).

•	 Remova o prato do suporte de matrícula (Q20).

Abnahme des Kennzeichens

•	 Die 4 Schrauben (Q18) lösen, dabei die 14 Muttern (Q19) kontern.

•	 Das Kennzeichen (Q17) entfernen.

•	 Den Rückstrahler (Q22) entfernen.

•	 Die 3 Schrauben (Q21) lösen.

•	 Die Kennzeichenhalterplatte (Q20) entfernen.

Dépose plaque d'immatriculation

•	 Desserrer les 4 vis (Q18) en immobilisant les 14 écrous (Q19).

•	 Déposer la plaque d'immatriculation (Q17).

•	 Déposer le catadioptre (Q22).

•	 Desserrer les 3 vis (Q21).

•	 Déposer la platine de support de plaque d'immatriculation (Q20).

Removing the number plate

•	 Loosen the no.4 screws (Q18) while holding the no.14 nuts (Q19).

•	 Remove the number plate (Q17).

•	 Remove the cat's eye (Q22).

•	 Loosen the no.3 screws (Q21).

•	 Remove the number plate holder plate (Q20).

Smontaggio targa

•	 Svitare le n.4 viti (Q18) contrastando i n.14 dadi (Q19).

•	 Rimuovere la targa (Q17).

•	 Rimuovere il catadiottro (Q22).

•	 Svitare le n.3 viti (Q21).

•	 Rimuovere il piatto portatarga (Q20).
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チェーンガードの取り外し

•	2 本のスクリュー (R1) を緩めて外します。

•	スクリュー (R2) を緩めて外します。

•	チェーンガード (R) を取り外します。

•	2 本のスクリュー (R11) を緩めて外します。

•	ブラケット (R10) を取り外します。

Desmontaje protector cadena

•	 Desatornillar los 2 tornillos (R1).

•	 Desatornillar el tornillo (R2).

•	 Desmontar el protector cadena (R).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (R11).

•	 Desmontar el sostén (R10).

拆卸链罩

•	 拧下 2 枚螺钉 (R1)。
•	 拧下螺钉 (R2)。
•	 拆下链罩 (R)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (R11)。
•	 拆下托架 (R10)。

Desmontagem do protetor de corrente

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (R1).

•	 Desatarraxe o parafuso (R2).

•	 Desmonte o protetor de corrente (R).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (R11).

•	 Desmonte a braçadeira (R10).

Abnahme des Kettenschutzes

•	 Die 2 Schrauben (R1) lösen.

•	 Die Schraube (R2) lösen.

•	 Den Kettenschutz (R) abnehmen.

•	 Die 2 Schrauben (R11) lösen.

•	 Den Bügel (R10) abnehmen.

Dépose cache-chaîne

•	 Desserrer les 2 vis (R1).

•	 Desserrer la vis (R2).

•	 Déposer le pare-chaîne (R).

•	 Desserrer les 2 vis (R11).

•	 Déposer la bride (R10).

Chain guard disassembly

•	 Loosen the no.2 screws (R1).

•	 Loosen screw (R2).

•	 Remove the chain guard (R).

•	 Loosen the no.2 screws (R11).

•	 Remove the bracket (R10).

Smontaggio paracatena

•	 Svitare le n.2 viti (R1).

•	 Svitare la vite (R2).

•	 Smontare il paracatena (R).

•	 Svitare le n.2 viti (R11).

•	 Smontare la staffa (R10).
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イグニションコイルの取り外し

警告
燃料ホース (S7) については、接続ジョイント部の損傷を防ぐため、過度な引きすぎや過度な曲げを避けてください。

•	スクリュー (S6) を緩めて外します。

•	ブラケット (S5) を取り外します。

•	スパークプラグキャップ (S1) を抜き取ります。

•	コネクター (S2) の接続を外します。

•	2 本のスクリュー (S3) を緩めて外し、2 個のスペーサー (S4) を落とさないように注意して、イグニッションコイル 

(S) を取り外します。

Desmontaje bobina de encendido

Atención
Prestar especial atención al tubo combustible (S7), evitar someterlo a tracción o doblarlo en exceso, para evitar posibles 
daños del relativo empalme de acoplamiento.

•	 Desatornillar el tornillo (S6).

•	 Quitar el sostén (S5).

•	 Extraer el capuchón bujía (S1).

•	 Desconectar el conector (S2).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (S3) y quitar la bobina de encendido (S) controlando que no se caigan los 2 separadores (S4).

拆卸点火线圈

注意
需特别注意燃油管 (S7)，避免对其施加拉力或过度弯曲，以防相关接头受损。

•	 拧下螺钉 (S6)。
•	 拆下托架 (S5)。
•	 拔出火花塞帽 (S1)。
•	 断开连接器 (S2)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (S3)，取下点火线圈 (S)，注意不要让 2 个垫片 (S4) 掉落。

Desmontagem da bobina de ignição

Atenção
Preste atenção particular ao tubo de combustível (S7), evite submetê-lo à tração ou dobras excessivas, a fim de prevenir 
possíveis danos na relativa união de acoplamento.

•	 Desatarraxe o parafuso (S6).

•	 Remova o suporte (S5).

•	 Desenfie a tampa da vela (S1).

•	 Desligue o conector (S2).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (S3) e remova a bobina de ignição (S), prestando atenção para não deixar cair os 2 espaçadores 
(S4).

Ausbau der Zündspule

Achtung
Insbesondere auf den Kraftstoffschlauch (S7) achten und vermeiden, dass daran gezogen oder dass er übermäßig geknickt 
wird, um etwaigen Beschädigungen des entsprechenden Steckanschlusses vorzubeugen.

•	 Die Schraube (S6) lösen.

•	 Den Bügel (S5) entfernen.

•	 Die Zündkerzenkappe (S1) abziehen.

•	 Den Verbinder (S2) trennen.

•	 Die 2 Schrauben (S3) lösen, die Zündspule (S) entfernen und dabei darauf achten, dass die 2 Distanzstücke (S4) nicht 
herunterfallen.

Dépose de la bobine d'allumage

Attention
Faire très attention à la durite carburant (S7), éviter de la soumettre à des tractions ou à des pliures excessives, afin de 
prévenir tout risque d'endommagement du raccord d'emboîtement correspondant.

•	 Desserrer la vis (S6).

•	 Déposer la bride (S5).

•	 Sortir le capuchon bougie (S1).

•	 Débrancher le connecteur (S2).

•	 Desserrer les 2 vis (S3) et déposer la bobine d'allumage (S) en veillant à ne pas faire tomber les 2 entretoises (S4).

Removing the ignition coil

Warning
Take special care with the fuel pipe (S7), avoid subjecting it to excessive traction or bending, in order to prevent possible 
damage to the relevant coupling connector.

•	 Loosen screw (S6).

•	 Remove bracket (S5).

•	 Remove the spark plug cap (S1).

•	 Disconnect the connector (S2).

•	 Loosen no.2 screws (S3) and remove the ignition coil (S) taking care not to drop the no.2 spacers (S4).

Smontaggio bobina di accensione

Attenzione
Prestare particolare attenzione al tubo carburante (S7), evitare di sottoporlo a trazione o a piegature eccessive, al fine di 
prevenire possibili danneggiamenti del relativo raccordo di innesto.

•	 Svitare la vite (S6).

•	 Rimuovere la staffa (S5).

•	 Sfilare il cappuccio candela (S1).

•	 Scollegare il connettore (S2).

•	 Svitare le n.2 viti (S3) e rimuovere la bobina di accensione (S) prestando attenzione a non far cadere i n.2 distanziali (S4).
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ヘッドアッパーカバーの取り外し

•	2 本のスクリュー (T1) を緩めて外します。

•	スクリュー (T2) を緩めて外します。

•	ヘッドアッパーカバー (T) を上から抜いて取り外します。

Desmontaje cover culata superior

•	 Desatornillar los 2 tornillos (T1).

•	 Desatornillar el tornillo (T2).

•	 Desmontar el cover culata superior (T) extrayéndolo hacia arriba.

拆卸上部汽缸盖罩板

•	 拧下 2 枚螺钉 (T1)。
•	 拧下螺钉 (T2)。
•	 将上部汽缸盖罩板 (T) 向上抽出，将其拆下。

Desmontagem da cobertura da cabeça superior

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (T1).

•	 Desatarraxe o parafuso (T2).

•	 Desmonte a cobertura da cabeça superior (T), desenfiando-a para cima.

Abnahme der oberen Zylinderkopfabdeckung

•	 Die 2 Schrauben (T1) lösen.

•	 Die Schraube (T2) lösen.

•	 Die obere Zylinderkopfabdeckung (T) nach oben abziehen.

Dépose du cache culasse supérieur

•	 Desserrer les 2 vis (T1).

•	 Desserrer la vis (T2).

•	 Déposer le cache culasse supérieur (T) en le sortant vers le haut.

Removing the upper head cover

•	 Loosen the no.2 screws (T1).

•	 Loosen screw (T2).

•	 Remove the upper head cover (T) by sliding it upwards.

Smontaggio cover testa superiore

•	 Svitare le n.2 viti (T1).

•	 Svitare la vite (T2).

•	 Smontare la cover testa superiore (T) sfilandola verso l'alto.

22

ISTR 1555 / 00

22

T

T2

T1



エアフィルターの取り外し

•	ストッパー (U1) を外します。

•	エアフィルター (U) を取り外します。

エアフィルター下部パネルの取り外し 
(USA モデルのみ)

•	エアフィルター下部パネル (U18) を取り外します。

Desmontaje filtro de aire

•	 Desenganchar el seguro (U1).

•	 Quitar el filtro de aire (U).

Desmontaje mampara debajo del filtro 
(Para modelos USA)

•	 Desmontar la mampara debajo del filtro (U18).

拆卸空气过滤器

•	 松开卡扣 (U1)。
•	 拆下空气过滤器 (U)。

拆卸过滤器下方的隔板 
（适用于美版车型）

•	 拆下过滤器下方的隔板 (U18)。

Desmontagem do filtro de ar

•	 Desengate o bloqueio (U1).

•	 Remova o filtro de ar (U).

Desmontagem da divisória inferior do filtro de ar 
(Para modelos USA)

•	 Desmonte a divisória inferior do filtro (U18).

Abnahme des Luftfilters

•	 Den Klemmring (U1) aushaken.

•	 Den Luftfilter (U) entfernen.

Ausbau des Schotts unter dem Filter 
(Bei Modellen USA)

•	 Den Schott (U18) ausbauen.

Dépose filtre à air

•	 Décrocher l’arrêtoir (U1).

•	 Déposer le filtre à air (U).

Dépose de la cloison dessous de filtre 
(Pour modèles USA)

•	 Déposer la cloison dessous de filtre (U18).

Removing the air filter

•	 Release the retainer (U1).

•	 Remove the air filter (U).

Removing the under-filter cover 
(For USA models)

•	 Remove the under-filter cover (U18).

Smontaggio filtro aria

•	 Sganciare il fermo (U1).

•	 Rimuovere il filtro aria (U).

Smontaggio paratia sottofiltro 
(Per modelli USA)

•	 Smontare la paratia sottofiltro (U18).
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気温センサーの取り外し

•	2 本のスクリュー (U4) を緩めて外します。

•	気温センサー (U2) をコネクター (U5) から外して、取り外します。

•	ガスケット (U3) を回収します。

Desmontaje sensor de temperatura aire

•	 Desatornillar los 2 tornillos (U4).

•	 Quitar el sensor de temperatura aire (U2) desconectándolo de su conector (U5).

•	 Recuperar la junta (U3).

拆卸空气温度传感器

•	 拧下 2 枚螺钉 (U4)。
•	 断开空气温度传感器 (U2) 与连接器 (U5) 的连接，将其拆下。
•	 收好密封圈 (U3)。

Desmontagem do sensor de temperatura do ar

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (U4).

•	 Remova o sensor de temperatura do ar (U2), desligando-o do seu conector (U5).

•	 Recupere a junta de vedação (U3).

Ausbau des Lufttemperatursensors

•	 Die 2 Schrauben (U4) lösen.

•	 Den Lufttemperatursensor (U2) von seinem Verbinder (U5) trennen und entfernen.

•	 Die Dichtung (U3) aufnehmen.

Dépose du capteur de température air

•	 Desserrer les 2 vis (U4).

•	 Déposer le capteur de température air (U2) en le débranchant de son connecteur (U5).

•	 Récupérer le joint (U3).

Removing the air temperature sensor

•	 Loosen the no.2 screws (U4).

•	 Remove the air temperature sensor (U2) by disconnecting it from its connector (U5).

•	 Collect the gasket (U3).

Smontaggio sensore di temperatura aria

•	 Svitare le n.2 viti (U4).

•	 Rimuovere il sensore di temperatura aria(U2) scollegandolo dal suo connettore (U5).

•	 Recuperare la guarnizione (U3).
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ブローバイホースの取り外し

•	クランプ (U7) を緩めます。

•	クランプ (U8) を緩めます。

•	スクリュー (U10) を緩めて外します。

•	ブローバイホース (U6) をホースガイドブラケット (U9) と一緒に取り外します。

重要
作業を続行するには、異物が誤って侵入するのを防ぐために、ヘッド側のジョイント部を一時的に塞ぐことをお勧めしま
す。

Desmontaje tubo blow-by

•	 Aflojar la abrazadera (U7).

•	 Aflojar la abrazadera (U8).

•	 Desatornillar el tornillo (U10).

•	 Quitar el tubo blow-by (U6) junto con el sostén pasatubo (U9).

Importante
Para continuar con el procedimiento, se sugiere tapar provisionalmente el acoplamiento lado culata para evitar la entrada 
accidental de objetos.

拆卸窜气管

•	 松开扎带 (U7)。
•	 松开扎带 (U8)。
•	 拧下螺钉 (U10)。
•	 拆下窜气管 (U6) 和管线固定托架 (U9)。

重要事项
为继续进行操作，建议暂时堵住汽缸盖一侧的接头，以防止异物意外进入。

Desmontagem do tubo do blow-by

•	 Alivie a braçadeira (U7).

•	 Alivie a braçadeira (U8).

•	 Desatarraxe o parafuso (U10).

•	 Remova o tubo do blow-by (U6) junto com a braçadeira passa-tubo (U9).

Importante
Para prosseguir com o procedimento, recomenda-se tapar provisoriamente o acoplamento do lado da cabeça, para evitar a 
entrada acidental de objetos.

Abnahme des Blow-by-Schlauchs

•	 Die Schelle (U7) lockern.

•	 Die Schelle (U8) lockern.

•	 Die Schraube (U10) lösen.

•	 Den Blow-by-Schlauch (U6) gemeinsam mit dem Leitungsführungsbügel (U9) entfernen.

Wichtig
Zum Fortsetzen der Arbeiten empfiehlt es sich, provisorisch die Öffnung an der Zylinderkopfseite zu verschließen, damit 
keine Gegenstände hineingelangen können.

Dépose de la durite d’évaporation de l'huile

•	 Desserrer le collier serre-flex (U7).

•	 Desserrer le collier serre-flex (U8).

•	 Desserrer la vis (U10).

•	 Déposer la durite d’évaporation de l'huile (U6) avec la bride passe-tuyau (U9).

Important
Pour poursuivre la procédure, il est recommandé de boucher temporairement l’embout côté culasse afin d’éviter l’entrée 
accidentelle d’objets.

Removing the blow-by hose

•	 Loosen clamp (U7).

•	 Loosen clamp (U8).

•	 Loosen screw (U10).

•	 Remove the blow-by hose (U6) with the hose grommet bracket (U9).

Important
To continue the procedure, it is advisable to temporarily plug the head side coupling to prevent objects from accidentally 
entering.

Smontaggio tubo blow-by

•	 Allentare la fascetta (U7).

•	 Allentare la fascetta (U8).

•	 Svitare la vite (U10).

•	 Rimuovere il tubo blow-by (U6) insieme alla staffa passatubo (U9).

Importante
Per proseguire con la procedura, è suggerito tappare provvisoriamente l’innesto lato testa per evitare l’ingresso accidentale 
di oggetti.
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リアサブフレームの持ち上げ

•	クランプ (U11) を完全に緩めます。

•	右側のスクリュー (U12) を緩めて外し、左側でも同じ作業を行います。

•	右側のスクリュー (U13) を少し緩め、左側でも同じ作業を行います。

•	リアサブフレームを前方に回転させ、図に示すように配置します。

•	2 本のスクリュー (U13) を差し込み、リアサブフレームの位置を固定します。

警告

リアサブフレームが所定の位置に正しく固定されていることを確認し、安全に作業を進めてください。

Elevación subchasis trasero

•	 Aflojar la abrazadera (U11) completamente.

•	 Desatornillar el tornillo (U12) en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Aflojar parcialmente el tornillo (U13) en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Girar el subchasis trasero hacia adelante, colocándolo como ilustra la imagen.

•	 Bloquear la posición del subchasis trasero, introduciendo los 2 tornillos (U13).

Atención
Asegurarse de la correcta fijación del subchasis trasero en su posición, continuar el procedimiento de forma segura.

抬升后边框

•	 完全松开扎带 (U11)。
•	 拧下右侧的螺钉 (U12)，然后左侧也进行相同操作。
•	 部分拧松右侧的螺钉 (U13)，然后左侧也进行相同操作。
•	 将后边框向前旋转，使其位置如图所示。
•	 拧入 2 枚螺钉 (U13)，固定住后边框。

注意
确保后边框已正确固定到位，然后在确保安全的情况下继续操作。

Elevação do subchassis traseiro

•	 Alivie completamente a braçadeira (U11).

•	 Desatarraxe o parafuso (U12) no lado direito e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Alivie parcialmente o parafuso (U13) no lado direito e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Rode o subchassis traseiro para frente, posicionando-o conforme ilustrado na imagem.

•	 Bloqueie a posição do subchassis traseiro encostando os 2 parafusos (U13).

Atenção
Certifique-se da fixação correta na posição do subchassis traseiro, prossiga atuando em segurança.

Heben des Heckrahmens

•	 Die Schelle (U11) vollständig lockern.

•	 Die 2 Schrauben (U12) an der rechten Seite lösen, dann in der gleichen Weise an der linken Seite vorgehen.

•	 Die Schraube (U13) an der rechten Seite etwas lockern und in der gleichen Weise an der linken Seite vorgehen.

•	 Den Heckrahmen nach vorne kippen und wie abgebildet anordnen.

•	 Den Heckrahmen durch Ansetzen der 2 Schrauben (U13) in Position halten.

Achtung
Sich vergewissern, dass der Heckrahmen in dieser Position ordnungsgemäß fixiert ist, um unter sicheren Bedingungen 
fortfahren zu können.

Levage du sous-cadre arrière

•	 Desserrer complètement le collier serre-flex (U11).

•	 Desserrer la vis (U12) sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Desserrer partiellement la vis (U13) sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Tourner le sous-cadre arrière vers l’avant, en le positionnant comme l’image le montre.

•	 Bloquer la position du sous-cadre arrière en présentant les 2 vis (U13).

Attention
Vérifier la fixation correcte en place du sous-cadre arrière, ensuite poursuivre l’opération en toute sécurité.

Lifting the rear subframe

•	 Fully loosen clamp (U11).

•	 Loosen screw (U12) on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Partially loosen screw (U13) on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Turn the rear subframe forward, positioning it as shown in the image.

•	 Secure the rear subframe in place by starting the no.2 screws (U13).

Warning
Make sure that the rear subframe is properly secured in place, continue by working safely.

Sollevamento telaietto posteriore

•	 Allentare completamente la fascetta (U11).

•	 Svitare la vite (U12) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Allentare parzialmente la vite (U13) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Ruotare in avanti il telaietto posteriore, posizionandolo come si vede nell'immagine.

•	 Fermare la posizione del telaietto posteriore impuntando le n.2 viti (U13).

Attenzione
Assicurarsi del corretto fissaggio in posizione del telaietto posteriore, proseguire operando in sicurezza.
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インテーク側インナースリーブの取り外し

•	スクリュー (U15) を緩めて外します。

•	スペーサー (U16) を取り外します。

•	エアフィルター側から、インテーク側インナースリーブ (U14) を抜いて取り外します。

Desmontaje manguito interno de admisión

•	 Desatornillar el tornillo (U15).

•	 Quitar el separador (U16).

•	 Extraer y quitar el manguito interno de admisión (U14) del lado del filtro aire.

拆卸内部进气软管

•	 拧下螺钉 (U15)。
•	 拆下垫片 (U16)。
•	 从空气过滤器一侧将内部进气软管 (U14) 拉出并取下。

Desmontagem da manga interna de admissão

•	 Desatarraxe o parafuso (U15).

•	 Remova o espaçador (U16).

•	 Desenfie e remova a manga interna de admissão (U14) pelo lado do filtro de ar.

Ausbau der inneren Ansaugmuffe

•	 Die Schraube (U15) lösen.

•	 Das Distanzstück (U16) entfernen.

•	 Die innere Ansaugmuffe (U14) von der Seite des Luftfilters her abziehen und entfernen.

Dépose du manchon intérieur d’admission

•	 Desserrer la vis (U15).

•	 Déposer l'entretoise (U16).

•	 Sortir et déposer le manchon intérieur d’admission (U14) du côté du filtre à air.

Removing the inner intake coupling

•	 Loosen screw (U15).

•	 Remove spacer (U16).

•	 Slide out and remove the inner intake coupling (U14) from the air filter side.

Smontaggio manicotto interno di aspirazione

•	 Svitare la vite (U15).

•	 Rimuovere il distanziale (U16).

•	 Sfilare e rimuovere manicotto interno di aspirazione (U14) dal lato del filtro aria.
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SENTEC バルブの取り外し

•	SENTEC バルブ (V1) を上方向に外します。

•	クランプ (V3) を取り外します。

•	ホース (V2) を取り外します。

注記
ホース (V2) は再取り付けのために保管しておいてください。

Desmontaje válvula SENTEC

•	 Desenganchar la válvula SENTEC (V1) hacia arriba.

•	 Quitar la abrazadera (V3).

•	 Desmontar el tubo (V2).

Notas
Conservar el tubo (V2) para el montaje sucesivo.

拆卸 SENTEC 阀

•	 将 SENTEC 阀 (V1) 向上拉出。
•	 拆下扎带 (V3)。
•	 拆下管子 (V2)。

注释
收好管子 (V2)，以便重新安装时使用。

Desmontagem da válvula SENTEC

•	 Desengate para cima a válvula SENTEC (V1).

•	 Remova a braçadeira (V3).

•	 Desmonte o tubo (V2).

Notas
Conserve o tubo (V2) para a remontagem.

Ausbau des SENTEC-Ventils

•	 Das SENTEC-Ventil (V1) nach oben hin aushaken.

•	 Den Kabelbinder (V3) entfernen.

•	 Den Schlauch (V2) ausbauen.

Hinweise
Den Schlauch (V2) für die erneute Montage aufbewahren.

Dépose de la vanne SENTEC

•	 Décrocher la vanne SENTEC (V1) vers le haut.

•	 Déposer le collier serre-flex (V3).

•	 Déposer la durite (V2).

Remarques
Conserver la durite (V2) pour la repose.

Removing the SENTEC valve

•	 Release the SENTEC valve (V1) upwards.

•	 Remove clamp (V3).

•	 Remove hose (V2).

Notes
Keep the hose (V2) for refitting.

Smontaggio valvola SENTEC

•	 Sganciare verso l'alto la valvola SENTEC (V1).

•	 Rimuovere la fascetta (V3).

•	 Smontare il tubo (V2).

Note
Conservare per il rimontaggio il tubo (V2).
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キャニスターユニットの取り外し

•	2 本のスクリュー (V4) を緩めて外します。

•	スクリュー (V6) を緩めて外します。

•	クランプ (V7)、(V8) を取り外し、配線を解放します。

Desmontaje grupo CÁNISTER

•	 Desatornillar los 2 tornillos (V4).

•	 Desatornillar el tornillo (V6).

•	 Quitar las abrazaderas (V7) y (V8) para liberar los cableados.

拆卸碳罐总成

•	 拧下 2 枚螺钉 (V4)。
•	 拧下螺钉 (V6)。
•	 取下扎带 (V7) 和 (V8)，松开线束。

Desmontagem do grupo CANISTER

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (V4).

•	 Desatarraxe o parafuso (V6).

•	 Remova as braçadeiras (V7) e (V8) para libertar as cablagens.

Abnahme der CANISTER-Einheit

•	 Die 2 Schrauben (V4) lösen.

•	 Die Schraube (V6) lösen.

•	 Die Kabelbinder (V7) und (V8) entfernen, um die Kabel freizulegen.

Dépose de l’ensemble CANISTER

•	 Desserrer les 2 vis (V4).

•	 Desserrer la vis (V6).

•	 Retirer les colliers (V7) et (V8) afin de dégager les câblages.

Removing the CANISTER unit

•	 Loosen the no.2 screws (V4).

•	 Loosen screw (V6).

•	 Remove clamps (V7) and (V8) and free the wirings.

Smontaggio gruppo CANISTER

•	 Svitare le n.2 viti (V4).

•	 Svitare la vite (V6).

•	 Rimuovere le fascette (V7) e (V8) per liberare i cablaggi.
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•	スクリュー (V10) を緩めて外します。

•	2 本のスクリュー (V11) を緩めて外します。

•	左アッパーエンジンマウント (V9) を取り外します。

•	 Desatornillar el tornillo (V10).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (V11).

•	 Quitar el soporte motor superior izquierdo (V9).

•	 拧下螺钉 (V10)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (V11)。
•	 拆下左上发动机支架 (V9)。

•	 Desatarraxe o parafuso (V10).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (V11).

•	 Remova o suporte do motor superior da esquerda (V9).

•	 Die Schraube (V10) lösen

•	 Die 2 Schrauben (V11) lösen.

•	 Die linke obere Motorhalterung (V9) entfernen.

•	 Desserrer la vis (V10).

•	 Desserrer les 2 vis (V11).

•	 Déposer le support moteur supérieur gauche (V9).

•	 Loosen screw (V10)

•	 Loosen the no.2 screws (V11).

•	 Remove the LH upper engine support (V9).

•	 Svitare la vite (V10)

•	 Svitare le n.2 viti (V11).

•	 Rimuovere il supporto motore superiore sinistro (V9).
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•	両側で作業し、2 本のスクリュー (V13) を緩めて外します。

•	カバー (V12) を取り外します。

•	 En ambos lados, desatornillar los 2 tornillos (V13).

•	 Quitar el cover (V12).
•	 从两侧拧下 2 枚螺钉 (V13)。
•	 拆下盖板 (V12)。

•	 Atuando em ambos os lados, desatarraxe os 2 parafusos (V13).

•	 Remova a cobertura (V12).

•	 An beiden Seiten die 2 Schrauben (V13) lösen.

•	 Die Abdeckung (V12) entfernen.

•	 En agissant des deux côtés, desserrer les 2 vis (V13).

•	 Déposer le cache (V12).

•	 Working on either sides, loosen the no.2 screws (V13).

•	 Remove cover (V12).

•	 Operando su entrambi i lati svitare le n.2 viti (V13).

•	 Rimuovere la cover (V12).
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•	スクリュー (V15) を緩めて外します。

•	2 本のスクリュー (V16) を緩めて外します。

•	右アッパーエンジンマウント (V14) を取り外します。

•	 Desatornillar el tornillo (V15).

•	 Desatornillar los 2 tornillos (V16).

•	 Quitar el soporte motor superior derecho (V14).

•	 拧下螺钉 (V15)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (V16)。
•	 拆下右上发动机支架 (V14)。

•	 Desatarraxe o parafuso (V15).

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (V16).

•	 Remova o suporte do motor superior da direita (V14).

•	 Die Schraube (V15) lösen

•	 Die 2 Schrauben (V16) lösen.

•	 Die rechte obere Motorhalterung (V14) entfernen.

•	 Desserrer la vis (V15).

•	 Desserrer les 2 vis (V16).

•	 Déposer le support moteur supérieur droit (V14).

•	 Loosen screw (V15)

•	 Loosen the no.2 screws (V16).

•	 Remove the RH upper engine support (V14).

•	 Svitare la vite (V15)

•	 Svitare le n.2 viti (V16).

•	 Rimuovere il supporto motore superiore destro (V14).
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•	コネクター (V17) の接続を外します。

注記
ホース (V18) の取り外しは必須ではありませんが、取り外すことでキャニスターユニットの取り外しが容易になります。

•	2 個のクランプ (V19) を緩めます。

•	ホース (V18) を取り外します。

•	接続ジョイント (V20) を緩めて外します。

•	ワッシャー (V21) を取り外します。

重要
作業を続行するには、異物が誤って侵入するのを防ぐために、インテークマニホールドの接続部を一時的に塞ぐことをお
勧めします。

•	 Desconectar el conector (V17).

Notas
No es obligatorio quitar el tubo (V18); sin embargo, quitarlo facilita la extracción posterior del grupo CÁNISTER.

•	 Aflojar las 2 abrazaderas (V19).

•	 Desmontar el tubo (V18).

•	 Desatornillar el empalme de acoplamiento (V20).

•	 Quitar la arandela (V21).

Importante
Para continuar con el procedimiento, se sugiere tapar provisionalmente el acoplamiento lado colector de admisión para 
evitar la entrada accidental de objetos.

•	 断开连接器 (V17)。

注释
虽然无需拆下管子 (V18)，但拆下它有助于后续碳罐总成的拆卸。

•	 松开 2 根扎带 (V19)。
•	 拆下管子 (V18)。
•	 拧下接头 (V20)。
•	 拆下垫圈 (V21)。

重要事项
为继续进行操作，建议暂时堵住进气软管一侧的接头，以防止异物意外进入。

•	 Desligue o conector (V17).

Notas
Não é obrigatório remover o tubo (V18), no entanto, a sua remoção facilita a posterior remoção do grupo CANISTER.

•	 Alivie as 2 braçadeiras (V19).

•	 Desmonte o tubo (V18).

•	 Desatarraxe a união de acoplamento (V20).

•	 Remova a arruela (V21).

Importante
Para prosseguir com o procedimento, recomenda-se tapar provisoriamente o acoplamento do lado do coletor de admissão, 
para evitar a entrada acidental de objetos.

•	 Den Verbinder (V17) trennen.

Hinweise
Obwohl der Schlauch (V18) nicht unbedingt entfernt werden muss, erleichtert das Entfernen das anschließende Entfernen 
der CANISTER-Einheit.

•	 Die 2 Schellen (V19) lockern.

•	 Das Rohr (V18) ausbauen.

•	 Die Koppelverschraubung (V20) lösen.

•	 Die Unterlegscheibe (V21) entfernen.

Wichtig
Zum Fortsetzen der Arbeiten empfiehlt es sich, provisorisch die Öffnung an der Ansaugkrümmerseite zu verschließen, 
damit keine Gegenstände hineingelangen können.

•	 Débrancher le connecteur (V17).

Remarques
Bien que la dépose de la durite (V18) ne soit pas obligatoire, elle facilite toutefois la dépose ultérieure de l’ensemble 
CANISTER.

•	 Desserrer les 2 colliers serre-flex (V19).

•	 Déposer la durite (V18).

•	 Desserrer le raccord d'emboîtement (V20).

•	 Déposer la rondelle (V21).

Important
Pour poursuivre la procédure, il est recommandé de boucher temporairement l’embout côté collecteur d’admission afin 
d’éviter l’entrée accidentelle d’objets.

•	 Disconnect the connector (V17).

Notes
Removing the hose (V18) is not mandatory, but its removal facilitates the subsequent removal of the CANISTER unit.

•	 Loosen the no.2 clamps (V19).

•	 Remove hose (V18).

•	 Loosen the coupling connector (V20).

•	 Remove washer (V21).

Important
To continue the procedure, it is advisable to temporarily plug the intake manifold side coupling to prevent objects from 
accidentally entering.

•	 Scollegare il connettore (V17).

Note
Non è obbligatorio rimuovere il tubo (V18) tuttavia rimuoverlo facilita la successiva rimozione del gruppo CANISTER.

•	 Allentare le n.2 fascette (V19).

•	 Smontare il tubo (V18).

•	 Svitare il raccordo di innesto (V20).

•	 Rimuovere la rosetta (V21).

Importante
Per proseguire con la procedura, è suggerito tappare provvisoriamente l’innesto lato collettore di aspirazione per evitare 
l’ingresso accidentale di oggetti.
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•	2 個のクランプ (V22) を緩め、2 本のホースを外します。

•	SENTEC バルブ (V1) をホースと一緒に取り外します。

•	キャニスターマウント (V23) を取り外します。

注記
取り外しやすいように、ゴム製のタブやスリットに潤滑剤を塗布してください。

•	キャニスターユニット (V) を取り外します。

•	 Aflojar las 2 abrazaderas (V22) y desconectar los 2 tubos.

•	 Quitar la válvula SENTEC (V1) junto con su tubo.

•	 Desenganchar y montar el soporte CÁNISTER (V23).

Notas
Para facilitar el desmontaje utilizar lubricante en las lengüetas y ojales de goma.

•	 Desmontar el grupo CÁNISTER (V).

•	 松开 2 个扎带 (V22)，拆下 2 根管子。
•	 拆下 SENTEC 阀 (V1) 及其管子。
•	 松开并拆下碳罐支架 (V23)。

注释
为了便于拆卸，请在橡胶卡舌和卡槽处涂抹润滑剂。

•	 拆下碳罐总成 (V)。

•	 Alivie as 2 braçadeiras (V22) e desligue os 2 tubos.

•	 Remova a válvula SENTEC (V1) junto com o seu tubo.

•	 Desengate e desmonte o suporte do CANISTER (V23).

Notas
Para facilitar a desmontagem, utilize lubrificante nas linguetas e olhais de borracha.

•	 Desmonte o grupo CANISTER (V).

•	 Die 2 Schellen (V22) entfernen und die 2 Schläuche trennen.

•	 Das SENTEC-Ventil (V1) mit seinem Schlauch entfernen.

•	 Den CANISTER-Halter (V23) aushaken und ausbauen.

Hinweise
Zum Erleichtern des Ausbaus Schmiermittel auf die Laschen und Langlöcher aus Gummi auftragen.

•	 Die CANISTER-Einheit (V) abnehmen.

•	 Desserrer les 2 colliers serre-flex (V22) et détacher les 2 durites.

•	 Déposer la vanne SENTEC (V1) avec sa durite.

•	 Décrocher et déposer le support CANISTER (V23).

Remarques
Utiliser du lubrifiant sur les clavettes et les fentes en caoutchouc afin de faciliter la dépose.

•	 Déposer l'ensemble CANISTER (V).

•	 Loosen no.2 clamps (V22) and disconnect no.2 hoses.

•	 Remove SENTEC valve (V1) and its hose.

•	 Release and remove CANISTER support (V23).

Notes
To facilitate removal, use lubricant on rubber tabs and slots.

•	 Remove CANISTER unit (V).

•	 Allentare le n.2 fascette (V22) e staccare i n.2 tubi.

•	 Rimuovere la valvola SENTEC (V1) insieme al suo tubo.

•	 Sganciare e smontare il supporto CANISTER (V23).

Note
Per facilitare lo smontaggio utilizzare del lubrificante sulle linguette e asole in gomma.

•	 Smontare il gruppo CANISTER (V).
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リアビューミラーの取り外し

•	カバー (W3) を持ち上げ、左リアビューミラー (W1) を反時計回りに緩めて外します。

•	カバー (W3) を持ち上げ、右リアビューミラー (W2) を時計回りに緩めて外します。

Desmontaje espejos retrovisores

•	 Levantar el cover (W3) y desatornillar el espejo retrovisor izquierdo (W1) en sentido contrario a las agujas del reloj.

•	 Levantar el cover (W3) y desatornillar el espejo retrovisor derecho (W2) en el sentido de las agujas del reloj.

拆卸后视镜

•	 抬起盖板 (W3)，然后逆时针拧下左后视镜 (W1)。
•	 抬起盖板 (W3)，然后顺时针拧下右后视镜 (W2)。

Desmontagem dos espelhos retrovisores

•	 Levante a cobertura (W3) e desatarraxe, no sentido anti-horário, o espelho retrovisor da esquerda (W1).

•	 Levante a cobertura (W3) e desatarraxe, no sentido horário, o espelho retrovisor da direita (W2).

Abnahme der Rückspiegel

•	 Die Abdeckung (W3) anheben und den linken Rückspiegel (W1) entgegen dem Uhrzeigersinn lösen.

•	 Die Abdeckung (W3) anheben und den rechten Rückspiegel (W2) im Uhrzeigersinn abschrauben.

Dépose des rétroviseurs

•	 Soulever le cache (W3) et desserrer le rétroviseur gauche (W1) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

•	 Soulever le cache (W3) et desserrer le rétroviseur droit (W2) dans le sens des aiguilles d'une montre.

Removing the rear-view mirrors

•	 Lift the cover (W3) and loosen the LH rear-view mirror (W1) anticlockwise.

•	 Lift the cover (W3) and loosen the RH rear-view mirror (W2) clockwise.

Smontaggio specchi retrovisori

•	 Sollevare la cover (W3) e svitare in senso antiorario lo specchio retrovisore sinistro (W1).

•	 Sollevare la cover (W3) e svitare in senso orario lo specchio retrovisore destro (W2).
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左側スイッチのターンインジケーターモジュールの取り外し

•	2 個のラバークランプ (W7) を取り外します。

•	コネクター (W4) を固定するクランプがある場合は、取り外します。

•	コネクター (W4) の接続を外し、ケーブルをクランプから解放します。

•	スクリュー (W6) を緩めて外します。

•	ターンインジケーターセレクターモジュール (W5) を後側に引いて、左側スイッチから取り外します。

•	接続用コネクターにキャップ (23) を取り付けます。

Desmontaje módulo indicadores de dirección conmutador izquierdo

•	 Quitar las 2 abrazaderas de goma (W7).

•	 Quitar las abrazaderas (si están presentes) que fijan el conector (W4).

•	 Desconectar el conector (W4) y liberar el cable de las abrazaderas (si están presentes).

•	 Desatornillar el tornillo (W6).

•	 Extraer el módulo selector indicadores de dirección (W5) hacia atrás, desmontándolo del conmutador izquierdo.

•	 Montar el tapón (23) en el conector de predisposición.

拆卸左侧变换器转向灯模块

•	 取下 2 根橡胶扎带 (W7)。
•	 取下固定连接器 (W4) 的所有扎带。
•	 断开连接器 (W4)，并松开所有扎带上的线缆。
•	 拧下螺钉 (W6)。
•	 将转向灯选择器模块 (W5) 向后拉出，将其从左侧变换器上拆下。
•	 将塞子 (23) 安装到预置连接器中。

Desmontagem do módulo das setas do comutador da esquerda

•	 Remova as 2 braçadeiras de borracha (W7).

•	 Remova eventuais braçadeiras que fixam o conector (W4).

•	 Desligue o conector (W4) e liberte o cabo de eventuais braçadeiras.

•	 Desatarraxe o parafuso (W6).

•	 Desenfie para trás o módulo do seletor das setas (W5), desmontando-o do comutador da esquerda.

•	 Monte a tampa (23) no conector de pré-preparação.

Ausbau des linken Blinkerschaltermoduls

•	 Die 2 Gummischellen (W7) entfernen.

•	 Etwaige, den Verbinder (W4) befestigende Kabelbinder entfernen.

•	 Den Verbinder (W4) trennen und eventuell am Kabel vorhandene Kabelbinder lösen.

•	 Die Schraube (W6) lösen.

•	 Das Blinkerschaltermodul (W5) nach hinten abziehen und von der linken Umschaltereinheit abmontieren.

•	 Die Kappe (23) am Verbinder der Auslegung anbringen.

Dépose du module clignotants commutateur gauche

•	 Déposer les 2 colliers en caoutchouc (W7).

•	 Déposer tout collier serre-flex de fixation du connecteur (W4).

•	 Débrancher le connecteur (W4) et libérer le câble de tout collier serre-flex.

•	 Desserrer la vis (W6).

•	 Sortir le module sélecteur clignotants (W5) vers l’arrière en le déposant du commutateur gauche.

•	 Poser le bouchon (23) dans le connecteur de prédisposition.

Removing the left-hand switch turn indicators module

•	 Remove no.2 rubber ties (W7).

•	 Remove any clamps securing the connector (W4).

•	 Disconnect the connector (W4) and release the cable from any clamps.

•	 Loosen screw (W6).

•	 Slide the turn indicator selector module (W5) to the rear and remove it from the left-hand switch.

•	 Fit plug (23) on the pre-installed connector.

Smontaggio modulo frecce commutatore sinistro

•	 Rimuovere le n.2 fascette in gomma (W7).

•	 Rimuovere eventuali fascetta che fissano il connettore (W4).

•	 Scollegare il connettore (W4) e liberare il cavo da eventuali fascette.

•	 Svitare la vite (W6).

•	 Sfilare verso il retro il modulo selettore frecce (W5) smontandolo dal commutatore sinistro.

•	 Montare il tappo (23) nel connettore di predisposizione.
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フロントターンインジケーターの取り外し

•	クランプ (W14) を取り外し、配線を解放します。

•	コネクター (W12) の接続を外し、接続用コネクターを絶縁テープで塞ぎます。

•	ナット (W11) を動かないように保持し、スクリュー (W10) を緩めて外します。

•	右ターンインジケーター (W8) を取り外します。

•	コネクター (W13) の接続を外し、接続用コネクターを絶縁テープで塞ぎます。

•	ナット (W11) を動かないように保持し、スクリュー (W10) を緩めて外します。

•	左ターンインジケーター (W9) を取り外します。

•	ターンインジケーターリレー (W15) を外し、コネクター (W16) の接続を外し、コネクターを絶縁テープで塞ぎます。

Desmontaje indicadores de dirección delanteros

•	 Quitar las abrazaderas (W14) y liberar los cableados.

•	 Desconectar el conector (W12) y sellar el conector de predisposición con cinta aislante.

•	 Desatornillar el tornillo (W10) bloqueando la tuerca (W11).

•	 Desmontar el indicador de dirección derecho (W8).

•	 Desconectar el conector (W13) y sellar el conector de predisposición con cinta aislante.

•	 Desatornillar el tornillo (W10) bloqueando la tuerca (W11).

•	 Desmontar el indicador de dirección izquierdo (W9).
•	 Desconectar el relé de los indicadores (W15), desconectar el conector (W16) y sellarlo con cinta aislante.

拆卸前转向灯

•	 取下扎带 (W14) 并松开线束。
•	 断开连接器 (W12)，并用绝缘胶带将预置连接器密封好。
•	 拧松螺钉 (W10)，同时向相反方向旋转螺母 (W11)。
•	 拆下右转向灯 (W8)。
•	 断开连接器 (W13)，并用绝缘胶带将预置连接器密封好。
•	 拧松螺钉 (W10)，同时向相反方向旋转螺母 (W11)。
•	 拆下左转向灯 (W9)。
•	 断开转向灯继电器 (W15) 的连接，断开连接器 (W16)，并用绝缘胶带将密封好。

Desmontagem dos indicadores de direção dianteiros

•	 Remova as braçadeiras (W14) e liberte as cablagens.

•	 Desligue o conector (W12) vede o conector de pré-preparação com fita isolante.

•	 Desatarraxe o parafuso (W10), neutralizando a força de aperto da porca (W11)

•	 Desmonte o indicador de direção traseiro da direita (W8).

•	 Desligue o conector (W13) vede o conector de pré-preparação com fita isolante.

•	 Desatarraxe o parafuso (W10), neutralizando a força de aperto da porca (W11)

•	 Desmonte o indicador de direção da esquerda (W9).
•	 Desprenda o relé dos indicadores (W15), desligue O conector (W16) e vede-o com fita isolante.

Abnahme der vorderen Blinker

•	 Die Kabelbinder (W14) entfernen und die Kabel so freilegen.

•	 Den Verbinder (W12) trennen und den Verbinder der Auslegung mit Isolierband versiegeln.

•	 Die Schraube (W10) lösen und dabei die Mutter (W11) kontern.

•	 Den rechten Blinker (W8) ausbauen.

•	 Den Verbinder (W13) trennen und den Verbinder der Auslegung mit Isolierband versiegeln.

•	 Die Schraube (W10) lösen und dabei die Mutter (W11) kontern.

•	 Den linken Blinker (W9) ausbauen.
•	 Das Relais (W15) der Blinker auskoppeln, den Verbinder (W16) trennen und mit Isolierband versiegeln.

Dépose des clignotants avant

•	 Retirer les colliers serre-flex (W14) et dégager les câblages.

•	 Débrancher le connecteur (W12) et sceller le connecteur de prédisposition avec du ruban isolant.

•	 Desserrer la vis (W10) en immobilisant l'écrou (W11).

•	 Déposer le clignotant droit (W8).

•	 Débrancher le connecteur (W13) et sceller le connecteur de prédisposition avec du ruban isolant.

•	 Desserrer la vis (W10) en immobilisant l'écrou (W11).

•	 Déposer le clignotant gauche (W9).
•	 Dégager le relais des clignotants (W15), débrancher le connecteur (W16) et le sceller avec du ruban isolant.

Removing the front turn indicators

•	 Remove clamps (W14) and free the wirings.

•	 Disconnect the connector (W12) and seal the presetting connector using insulating tape.

•	 Loosen screw (W10) while holding nut (W11).

•	 Remove the RH turn indicator (W8).

•	 Disconnect the connector (W13) and seal the presetting connector using insulating tape.

•	 Loosen screw (W10) while holding nut (W11).

•	 Remove the LH turn indicator (W9).
•	 Release the indicator relay (W15), disconnect the connector (W16) and seal it using insulating tape.

Smontaggio indicatori di direzione anteriori

•	 Rimuovere le fascette (W14) e liberare i cablaggi.

•	 Scollegare il connettore (W12) e sigillare il connettore di predisposizione con del nastro isolante.

•	 Svitare la vite (W10) contrastando il dado (W11).

•	 Smontare l'indicatore di direzione destro (W8).

•	 Scollegare il connettore (W13) e sigillare il connettore di predisposizione con del nastro isolante.

•	 Svitare la vite (W10) contrastando il dado (W11).

•	 Smontare l'indicatore di direzione sinistro (W9).
•	 Svincolare il relay degli indicatori (W15), scollegare il connettore (W16) e sigillarlo con del nastro isolante.
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イグニッションキーブロックの取り外し 
(USA モデルのみ)

•	コネクター (W19) の接続を外し、ケーブルをクランプから解放します。

•	リングナット (W18) を緩めて外します。

•	イグニッションキーブロック (W17) を取り外します。

Desmontaje bloque llave 
(Para modelos USA)

•	 Desconectar el conector (W19) y liberar el cable de las abrazaderas (si están presentes).

•	 Desatornillar la virola (W18).

•	 Desmontar el bloque llave (W17).

拆卸钥匙锁 
（适用于美版车型）

•	 断开连接器 (W19)，并松开所有扎带上的线缆。
•	 拧下环形螺母 (W18)。
•	 拆下钥匙锁 (W17)。

Desmontagem do canhão de ignição 
(Para modelos USA)

•	 Desligue o conector (W19) e liberte o cabo de eventuais braçadeiras.

•	 Desatarraxe a anilha (W18).

•	 Desmonte o canhão de ignição (W17).

Ausbau des Zündschlüsselblocks 
(bei Modellen USA)

•	 Den Verbinder (W19) trennen und das Kabel von eventuell vorhandenen Kabelbindern befreien.

•	 Die Nutmutter (W18) lösen.

•	 Den Zündschlüsselblock (W17) ausbauen.

Dépose du barillet de contact 
(Pour modèles USA)

•	 Débrancher le connecteur (W19) et libérer le câble de tout collier serre-flex.

•	 Desserrer l’écrou annulaire (W18).

•	 Déposer le barillet de contact (W17).

Removing the ignition switch 
(For USA models)

•	 Disconnect the connector (W19) and release the cable from any clamps.

•	 Loosen ring nut (W18).

•	 Remove the ignition switch (W17).

Smontaggio blocco chiave 
(Per modelli USA)

•	 Scollegare il connettore (W19) e liberare il cavo da eventuali fascette.

•	 Svitare la ghiera (W18).

•	 Smontare il blocco chiave (W17).
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左グリップの取り外し

•	スクリュー (W21) を緩めて外します。

•	左グリップ (W20) を外側に抜いて取り外します。

Desmontaje puño izquierdo

•	 Desatornillar el tornillo (W21).

•	 Desmontar el puño izquierdo (W20) extrayéndolo hacia afuera.

拆卸左侧握把

•	 拧下螺钉 (W21)。
•	 向外侧拉动左侧握把 (W20) 将其拆下。

Desmontagem do punho da esquerda

•	 Desatarraxe o parafuso (W21).

•	 Desmonte o punho da esquerda (W20) desenfiando-o para o exterior.

Abnahme des linken Lenkergriffs

•	 Die Schraube (W21) lösen.

•	 Den linken Lenkergriff (W20) abmontieren und außen abziehen.

Dépose poignée gauche

•	 Desserrer la vis (W21).

•	 Déposer la poignée gauche (W20) en la sortant vers l'extérieur.

Removing the LH handgrip

•	 Loosen screw (W21).

•	 Remove the LH handgrip (W20) by pulling it outwards.

Smontaggio manopola sinistra

•	 Svitare la vite (W21).

•	 Smontare la manopola sinistra (W20) sfilandola verso l'esterno.
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左側スイッチの取り外し

•	スクリュー (W23) を緩めて外します。

•	左側スイッチ (W22) をハンドルバーから抜き取ります。

注記

左側スイッチ (W22) を車両から完全に取り外し、配線の接続を外す必要はありません。

Desmontaje conmutador izquierdo

•	 Desatornillar el tornillo (W23).

•	 Extraer el conmutador izquierdo (W22) del manillar.

Notas
No es necesario quitar completamente el conmutador izquierdo (W22) del vehículo y desconectar su cableado.

拆卸左侧变换器

•	 拧下螺钉 (W23)。
•	 从车把上拆下左侧变换器 (W22)。

注释
无需将左侧变换器 (W22) 完全从车辆上拆下，也无需断开其线束。

Desmontagem do comutador da esquerda

•	 Desatarraxe o parafuso (W23).

•	 Desenfie o comutador da esquerda (W22) do guiador.

Notas
Não é necessário remover o comutador da esquerda (W22) completamente do veículo e desligar a sua cablagem.

Abnahme der linken Umschaltereinheit

•	 Die Schraube (W23) lösen.

•	 Die linke Umschaltereinheit (W22) vom Lenker abziehen.

Hinweise
Es ist nicht notwendig, die linke Umschaltereinheit (W22) vollständig vom Fahrzeug zu entfernen und seine Verkabelung 
zu trennen.

Dépose du commutateur gauche

•	 Desserrer la vis (W23).

•	 Sortir le commutateur gauche (W22) du guidon.

Remarques
Il ne faut pas déposer complètement le commutateur gauche (W22) du véhicule et le débrancher de son câblage.

Removing left-hand switch

•	 Loosen screw (W23).

•	 Slide the left-hand switch (W22) out of the handlebar.

Notes
It is not necessary to fully remove the left-hand switch (W22) from the vehicle and disconnect its wiring.

Smontaggio commutatore sinistro

•	 Svitare la vite (W23).

•	 Sfilare il commutatore sinistro (W22) dal manubrio.

Note
Non è necessario rimuovere commutatore sinistro (W22) completamente dal veicolo e scollegare il suo cablaggio.
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ブレーキマスターシリンダーとクラッチマスターシリンダーのクランプの取り外し

•	左側で作業し、2 本のスクリュー (Y2) を緩めて外します。

•	クラッチマスターシリンダーのクランプ (Y1) を取り外します。

注記
クラッチマスターシリンダーを正しい位置に固定するには、クランプ (6) の矢印 (6A) を上に向けて配置し、2 本のスク
リュー (Y2) を差し込みます。

•	右側のフロントブレーキマスターシリンダーのクランプでも同じ作業を行います。

注記
OEM のクランプを元に戻す際は、右クランプは逆ネジであることに注意してください。

注記
フロントブレーキマスターシリンダーのクランプのスクリューを取り外す際、スロットルコントロールケーブルが干渉す
る場合があります。その場合は、スロットルコントロールを緩めて、必要な分だけ回転させてください。

Desmontaje pernos en U bomba freno y embrague

•	 En el lado izquierdo, desatornillar los 2 tornillos (Y2).

•	 Quitar el perno en U bomba embrague (Y1).

Notas
Para fijar la bomba embrague en su posición, colocar el perno en U (6) orientado con la flecha (6A) hacia la parte delantera 
e introducir los 2 tornillos (Y2).

•	 Proceder de la misma manera en el lado derecho con el perno en U de la bomba freno delantero.

Notas
Para volver a colocar los pernos en U OEM, recordar colocar la rosca contraria en el perno en U derecho.

Notas
Para el desmontaje de los tornillos del perno en U de la bomba freno delantero, los cables del mando acelerador podrían 
interferir; en este caso, aflojar el mando acelerador y girarlo lo necesario.

拆卸刹车泵和离合器泵的 U 型螺栓

•	 在左侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (Y2)。
•	 拆下离合器泵的 U 型螺栓 (Y1)。

注释
要将离合器泵固定到位，需将 U 形螺栓 (6) 调整至箭头 (6A) 朝前的方向，并拧入 2 枚螺钉 (Y2)。

•	 按照同样的方法，对右侧的前刹车泵 U 形螺栓进行操作。

注释
要恢复原厂 U 型螺栓，请注意右侧 U 型螺栓上的螺纹是反向螺纹。

注释
拆卸前刹车泵 U 形螺栓的螺钉时，油门线可能会发生干涉；如果出现这种情况，请松开油门控制器并根据需要进行旋转。

Desmontagem das braçadeiras da bomba de travão e embraiagem

•	 Atuando no lado esquerdo, desatarraxe os 2 parafusos (Y2).

•	 Remova a braçadeira da bomba de embraiagem (Y1).

Notas
Para fixar a bomba de embraiagem na posição, posicione a braçadeira (6) direcionada com a seta (6A) para a dianteira e 
encoste os 2 parafusos (Y2).

•	 Proceda do mesmo modo no lado direito para a braçadeira da bomba de travão dianteiro.

Notas
Para restabelecer as braçadeiras OEM, lembre-se da rosca contrária na braçadeira da direita.

Notas
Para a desmontagem dos parafusos da braçadeira da bomba de travão dianteiro, os cabos do comando do acelerador 
poderiam interferir, neste caso, alivie o comando do acelerador e rode-o o quanto necessário.

Abnahme der Klemmfäuste der Brems- und Kupplungszylinder

•	 An der linken Seite arbeitend, die 2 Schrauben (Y2) lösen.

•	 Die Klemmfaust des Kupplungszylinders (Y1) entfernen.

Hinweise
Um den Kupplungszylinder in Position zu fixieren, die Klemmfaust (6) anordnen, wobei der Pfeil (6A) nach vorne zeigen 
muss, und die 2 Schrauben (Y2) ansetzen.

•	 In der gleichen Weise an der rechten Seite mit der Klemmfaust des vorderen Bremszylinders vorgehen.

Hinweise
Beim erneuten Anbringen der Original-Klemmfäuste auf das Gegengewinde der rechten Klemmfaust achten.

Hinweise
Beim Lösen der Schrauben der Klemmfaust des vorderen Bremszylinders könnten die Gaszüge im Weg sein; in diesem Fall 
die Gassteuerung lockern und so weit wie nötig drehen.

Dépose des cavaliers maître-cylindre de frein et d’embrayage

•	 En agissant du côté gauche, desserrer les 2 vis (Y2).

•	 Déposer le cavalier maître-cylindre d'embrayage (Y1).

Remarques
Pour fixer le maître-cylindre d'embrayage en place, positionner le cavalier (6) orienté avec la flèche (6A) vers l’avant et 
présenter les 2 vis (Y2).

•	 Procéder de la même manière sur le côté droit pour le cavalier du maître-cylindre de frein avant.

Remarques
Pour rétablir les cavaliers OEM, se rappeler que le cavalier droit a un filetage contraire.

Remarques
Pour la dépose des vis du cavalier du maître-cylindre de frein avant, les câbles de la commande des gaz pourraient interférer ; 
dans ce cas, desserrer la commande des gaz et la tourner de ce qu’il faut.

Removing the brake and clutch master cylinder U-bolts

•	 Working on the LH side, loosen the no.2 screws (Y2).

•	 Remove the clutch master cylinder U-bolt (Y1).

Notes
To secure the clutch master cylinder in place, position the U-bolt (6) aimed with the arrow (6A) towards the front and start 
no.2 screws (Y2).

•	 Proceed in the same way on the RH side for brake master cylinder U-bolt.

Notes
To refit OEM U-bolts, remember the opposite thread on the RH U-bolt.

Notes
To remove the screws of front brake master cylinder U-bolt, throttle control cables may interfere; in this case, loosen the 
throttle control and turn it as needed.

Smontaggio cavallotti pompa freno e frizione

•	 Operando sul lato sinistro, svitare le n.2 viti (Y2).

•	 Rimuovere il cavallotto pompa frizione (Y1).

Note
Per fissare in posizione la pompa frizione, posizionare il cavallotto (6) orientato con la freccia (6A) verso l'anteriore e 
impuntare le n.2 viti (Y2).

•	 Procedere allo stesso modo sul lato destro per il cavallotto della pompa freno anteriore.

Note
Per ripristinare i cavallotti OEM ricordarsi del filetto contrario sul cavallotto destro.

Note
Per lo smontaggio delle viti del cavallotto della pompa freno anteriore, i cavi del comando accelleratore potrebbero 
interferire; in tal caso, allentare il comando accelleratore e ruotarlo quanto necessario.
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注記
ホイールを装着した状態で、ギアを 1 速に入れたままフロントスプロケットを緩めることをお勧めします。

リアホイールの取り外し

•	リアホイール (Z) の取り外し手順については、ワークショップマニュアルの「リアホイールの取り外し」のセクショ

ンを参照してください。

フロントスプロケットの取り外し

•	スクリュー (Z4) を緩めて外します。

•	センタリングブッシュ (Z3) を取り外します。

•	ディスクスプリング (Z2) を取り外します。

•	フロントスプロケット (Z1) を取り外します。

Notas
Se recomienda aflojar el piñón con la rueda montada y la primera marcha engranada

Desmontaje rueda trasera

•	 Para el procedimiento de desmontaje de la rueda trasera (Z) consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje rueda 
trasera" del manual del taller.

Desmontaje piñón

•	 Desatornillar el tornillo (Z4).

•	 Quitar el casquillo de centrado (Z3).

•	 Quitar la arandela de muelle (Z2).

•	 Desmontar el piñón (Z1).

注释
建议在车轮安装到位且挂入一档的情况下松开前链轮。

拆卸后轮

•	 关于后轮 (Z) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸后轮”部分。

拆卸前链轮

•	 拧下螺钉 (Z4)。
•	 拆下定心衬套 (Z3)。
•	 拆下碟形弹簧 (Z2)。
•	 拆下前链轮 (Z1)。

Notas
Recomenda-se aliviar o pinhão com a roda montada e a primeira marcha engatada.

Desmontagem da roda traseira

•	 Para o procedimento de desmontagem da roda traseira (Z), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Desmontagem da roda traseira".

Desmontagem do pinhão

•	 Desatarraxe o parafuso (Z4).

•	 Remova o casquilho de centragem (Z3).

•	 Remova a mola belleville (Z2).

•	 Desmonte o pinhão (Z1).

Hinweise
Es empfiehlt sich, das Ritzel bei montiertem Rad und eingelegtem ersten Gang zu lockern.

Abnahme des Hinterrads

•	 Für die Abnahme des Hinterrads (Z) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme des 
Hinterrads“ nehmen.

Abnahme des Ritzels

•	 Die Schraube (Z4) lösen.

•	 Die Zentrierhülse (Z3) entfernen.

•	 Die Tellerfeder (Z2) entfernen.

•	 Das Ritzel (Z1) ausbauen.

Remarques
Il est conseillé de desserrer le pignon avec la roue installée et la première vitesse enclenchée.

Dépose de la roue arrière

•	 Pour la procédure de dépose de la roue arrière (Z), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
de la roue arrière ».

Dépose du pignon

•	 Desserrer la vis (Z4).

•	 Déposer la bague de centrage (Z3).

•	 Déposer la rondelle Belleville (Z2).

•	 Déposer le pignon (Z1).

Notes
It is advisable to loosen the front sprocket with the wheel installed and the first gear engaged

Removing the rear wheel

•	 To remove the rear wheel (Z) refer to the instructions on the workshop manual under section "Removing the rear wheel”.

Removing the sprocket

•	 Loosen screw (Z4).

•	 Remove centring bush (Z3).

•	 Remove the Belleville washer (Z2).

•	 Remove the front sprocket (Z1).

Note
Si consiglia di allentare il pignone con la ruota montata e la prima marcia inserita

Smontaggio ruota posteriore

•	 Per la procedura di smontaggio della ruota posteriore (Z) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Smontaggio ruota posteriore".

Smontaggio pignone

•	 Svitare la vite (Z4).

•	 Rimuovere la boccola di centraggio (Z3).

•	 Rimuovere la molla a tazza (Z2).

•	 Smontare il pignone (Z1).
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リアスプロケットの取り外し

•	6 個のナット (Z7) を動かないように保持し、6 本のスクリュー (Z6) を緩めて外します。

•	リアホイール (Z) からリアスプロケット (Z5) を取り外します。

Desmontaje corona

•	 Desatornillar los 6 tornillos (Z6) bloqueando las 6 tuercas (Z7).

•	 Desmontar la corona (Z5) de la rueda trasera (Z).

拆卸后链轮

•	 反向旋转 6 个螺母 (Z7)，拧下 6 枚螺钉 (Z6)。
•	 从后轮 (Z) 上拆下后链轮 (Z5)。

Desmontagem da coroa

•	 Desatarraxe os 6 parafusos (Z6) neutralizando a força de aperto das 6 porcas (Z7).

•	 Desmonte a coroa (Z5) da roda traseira (Z).

Abnahme des Kettenblatts

•	 Die 6 Schrauben (Z6) lösen, dabei die 6 Muttern (Z7) kontern.

•	 Das Kettenblatt (Z5) vom Hinterrad (Z) abnehmen.

Dépose de la couronne

•	 Desserrer les 6 vis (Z6) en immobilisant les 6 écrous (Z7).

•	 Déposer la couronne (Z5) de la roue arrière (Z).

Removing the rear sprocket

•	 Loosen the no.6 screws (Z6) while holding the no.6 nuts (Z7).

•	 Remove the rear sprocket (Z5) from the rear wheel (Z).

Smontaggio corona

•	 Svitare le n.6 viti (Z6) contrastando i n.6 dadi (Z7).

•	 Smontare la corona (Z5) dalla ruota posteriore (Z).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

リアスプロケットの取り付け

•	6 個のナット (Z7) と 6 本のスクリュー (Z6) に残っているネジロック剤を入念に除去します。

•	リアスプロケット (4) を図に示す向きでリアホイールハブに配置します。

•	6 本のスクリュー (Z6) のネジ山にネジロック剤 LOCTITE 243 を塗布します。

•	6 本のスクリュー (Z6) を差し込みます。

•	反対側から、6 本のスクリュー (Z6) のネジ山先端に 6 個のナット (Z7) をねじ込みます。

•	6 個のナット (Z7) を規定のトルクで対角線の順に締め付けます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje corona

•	 Quitar, con cuidado, los restos de compuesto para roscas de las 6 tuercas (Z7) y de los 6 tornillos (Z6).

•	 Colocar la corona (4) en el cubo rueda trasera, orientándola como ilustra la figura.

•	 Aplicar compuesto para roscas LOCTITE 243 en la rosca de los 6 tornillos (Z6).

•	 Introducir los 6 tornillos (Z6).

•	 Del lado opuesto, atornillar las 6 tuercas (Z7) en el extremo roscado de los 6 tornillos (Z6).

•	 Ajustar las 6 tuercas (Z7) al par de apriete indicado siguiendo un esquema cruzado.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

安装后链轮

•	 细致地清除 6 个螺母 (Z7) 和 6 个螺钉 (Z6) 上残留的螺纹锁固剂。
•	 将后链轮 (4) 安装到后轮轮毂上，方向如图所示。
•	 在 6 枚螺钉 (Z6) 的螺纹上涂上 LOCTITE 243 螺纹锁固剂。
•	 插入 6 枚螺钉 (Z6)。
•	 将 6 个螺母 (Z7) 从另一侧拧到 6 枚螺钉 (Z6) 的螺纹杆上。
•	 按照所示扭矩，以交叉顺序，拧紧 6 枚螺钉 (Z7)。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem da coroa

•	 Remova cuidadosamente os resíduos de trava-roscas nas 6 porcas (Z7) e nos 6 parafusos (Z6).

•	 Posicione a coroa (4) no cubo da roda traseira, orientando-a conforme mostrado na figura.

•	 Aplique trava-roscas LOCTITE 243 na rosca dos 6 parafusos (Z6).

•	 Encoste os 6 parafusos (Z6).

•	 Pelo lado oposto, atarraxe as 6 porcas (Z7) na extremidade roscada dos 6 parafusos (Z6).

•	 Aperte as 6 porcas (Z7) ao binário indicado e seguindo um esquema cruzado.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Kettenblatts

•	 Die Rückstände der Schraubensicherung sorgfältig von den 6 Muttern (Z7) und den 6 Schrauben (Z6) entfernen.

•	 Das Kettenblatt (4) wie abgebildet an der Hinterradnabe anordnen.

•	 Die Schraubensicherung LOCTITE 243 auf das Gewinde der 6 Schrauben (Z6) auftragen.

•	 Die 6 Schrauben (Z6) ansetzen.

•	 An der gegenüberliegenden Seite die 6 Muttern (Z7) auf die Gewindeenden der 6 Schrauben (Z6) aufschrauben.

•	 Die 6 Muttern (Z7) mit dem angegebenen Anzugmoment über Kreuz anziehen.

Pose des composants du jeu

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en bon état.  Prendre toutes les précautions nécessaires 
pour éviter d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose de la couronne

•	 Éliminer soigneusement les résidus de frein-filet sur les 6 écrous (Z7) et les 6 vis (Z6).

•	 Positionner la couronne (4) sur le moyeu de la roue arrière, en l'orientant comme la figure le montre.

•	 Appliquer du frein-filet LOCTITE 243 sur le filetage des 6 vis (Z6).

•	 Présenter les 6 vis (Z6).

•	 Du côté opposé, visser les 6 écrous (Z7) sur l'extrémité filetée des 6 vis (Z6).

•	 Serrer les 6 écrous (Z7) au couple prescrit en suivant un schéma croisé.

Assembling the set components

Important
Before assembly, check that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid damaging 
any part you are working on.

Fitting the rear sprocket

•	 Carefully remove any threadlocker residue from no.6 nuts (Z7) and no.6 screws (Z6).

•	 Position the rear sprocket (4) on the rear wheel hub, aiming it as shown in the figure.

•	 Apply LOCTITE 243 threadlocker on the thread of no.6 screws (Z6).

•	 Start no.6 screws (Z6).

•	 On the opposite side, screw no.6 nuts (Z7) on the threaded ends of no.6 screws (Z6).

•	 Tighten no.6 nuts (Z7) to the specified torque, following a cross pattern.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio corona

•	 Rimuovere accuratamente i residui di frena filetti sui n.6 dadi (Z7) e sulle n.6 viti (Z6).

•	 Posizionare la corona (4) sul mozzo ruota posteriore, orientandola come mostrato in figura.

•	 Applicare del frenafiletti LOCTITE 243 sul filetto delle n.6 viti (Z6).

•	 Impuntare le n.6 viti (Z6).

•	 Dal lato opposto, avvitare i n.6 dadi (Z7) sull'estremità filettata delle n.6  viti (Z6).

•	 Serrare alla coppia indicata e seguendo uno schema incrociato, i n.6 dadi (Z7).
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フロントスプロケットの取り付け

•	フロントスプロケット (25) を歯付きマウントに取り付けます。

•	チェーンをフロントスプロケットに正しく装着します。

•	スクリュー (Z4) の座面にのみ、グリース SHELL Retinax HDX2 を塗布します。

•	センタリングブッシュ (Z3) とディスクスプリング (Z2) をスクリュー (Z4) のネジ山に取り付け、差し込みます。

重要
リアホイールを取り付けた後は、スクリュー (Z4) を規定のトルクで締め付けることをお勧めします。

リアホイールの取り付け

•	リアホイール (Z) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「リアホイールの取り付け」のセクショ

ンを参照してください。

Montaje piñón
•	 Colocar el piñón (25) en el soporte dentado.
•	 Encajar la cadena en su posición en el piñón.
•	 Aplicar grasa SHELL Retinax HDX2 solo debajo de la cabeza del tornillo (Z4).
•	 Colocar el casquillo de centrado (Z3) y la arandela de muelle (Z2) en la rosca del tornillo (Z4) e introducirlo.

Importante
Se recomienda ajustar el tornillo (Z4) al par indicado después del montaje rueda trasera.

Montaje rueda trasera

•	 Para el procedimiento de montaje de la rueda trasera (Z) consultar las indicaciones en la sección "Montaje rueda trasera" 
del manual del taller.

安装前链轮
•	 将前链轮 (25) 放到齿状支架上。
•	 将链条安装到前链轮上的相应位置。
•	 仅在螺钉 (Z4) 的螺头下方涂抹壳牌 Retinax HDX2 润滑脂。
•	 将定心衬套 (Z3) 和碟形弹簧(Z2) 套到螺钉 (Z4) 的螺杆上，然后插入螺钉。

重要事项
建议在后轮重新安装完成后，将螺钉 (Z4) 拧紧至所示扭矩。

重新安装后轮

•	 关于后轮 (Z) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装后轮”部分。

Montagem do pinhão
•	 Posicione o pinhão (25) no suporte dentado.
•	 Enfie a corrente na posição no pinhão.
•	 Aplique massa SHELL Retinax HDX2 apenas no pescoço do parafuso (Z4).
•	 Insira o casquilho de centragem (Z3) e a mola belleville (Z2) na rosca do parafuso (Z4) e encoste-o.

Importante
Recomenda-se o aperto do parafuso (Z4) ao binário indicado posteriormente, após a remontagem da roda traseira.

Remontagem da roda traseira

•	 Para o procedimento de montagem da roda traseira (Z), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Montagem da roda traseira".

Montage des Ritzels
•	 Das Ritzel (25) auf der Verzahnung anordnen.
•	 Die Kette in richtiger Position auf das Ritzel aufziehen.
•	 Das Fett SHELL Retinax HDX2 nur unter dem Kopf der Schraube (Z4) auftragen.
•	 Die Zentrierhülse (Z3) und die Tellerfeder (Z2) auf das Gewinde der Schraube (Z4) fügen, dann ansetzen.

Wichtig
Nach der erneuten Montage des Hinterrads empfiehlt es sich, die Schraube (Z4) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anzuziehen.

Montage des Hinterrads

•	 Für die Montage des Hinterrads (Z) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des 
Hinterrads“ nehmen.

Pose du pignon
•	 Positionner le pignon (25) sur le support denté.
•	 Ajuster la chaîne en place sur le pignon.
•	 Appliquer de la graisse SHELL Retinax HDX2 uniquement sur le dessous de tête de la vis (Z4).
•	 Insérer la bague de centrage (Z3) et la rondelle Belleville (Z2) sur le filetage de la vis (Z4) et la présenter.

Important
Il est recommandé de serrer la vis (Z4) au couple de serrage prescrit après la repose de la roue arrière.

Repose de la roue arrière

•	 Pour la procédure de pose de la roue arrière (Z), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose de la 
roue arrière ».

Sprocket assembly
•	 Position the sprocket (25) onto the splined support.
•	 Fit the chain in place on the front sprocket.
•	 Apply SHELL Retinax HDX2 grease only under the head of screw (Z4).
•	 Fit centring bush (Z3) and Belleville washer (Z2) onto the thread of screw (Z4) and start the screw.

Important
It is advisable to tighten screw (Z4) to the specified torque after refitting the rear wheel.

Refitting the rear wheel

•	 To fit the rear wheel (Z) refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the rear wheel”.

Montaggio pignone
•	 Posizionare il pignone (25) sul supporto dentato.
•	 Calzare la catena in posizione sul pignone.
•	 Applicare del grasso SHELL Retinax HDX2 solo sul sotto testa della vite (Z4).
•	 Inserire la boccola di centraggio (Z3) e la molla a tazza (Z2) sul filetto della vite (Z4) e impuntarla.

Importante
Si consiglia il serraggio vite (Z4) alla coppia indicata successivamente al rimontaggio ruota posteriore.

Rimontaggio ruota posteriore

•	 Per la procedura di montaggio della ruota posteriore (Z) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Montaggio ruota posteriore".
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チェーン張力の調整

•	スイングアームの左右にあるリアホイールシャフトの締め付けナット (R4) とロックナット (R5) を緩めます。

•	スイングアームの左右にあるスクリュー (R6) を調整してチェーンテンショナースペーサー (R7) の位置を調節し、チ

ェーン張力を調整します。

•	チェーンを上に引き上げ、チェーンピンの中心からチェーンスライダー (R3) 先端のスイングアーム表面までの距離を

測定します。

•	測定値は 60 mm (2.36 in) でなければなりません。

•	刻印 (R8) を目安に、チェーンテンショナースペーサー (R7) の位置を確認します。ホイールアライメントのずれを防

ぐため、両方のチェーンテンショナースペーサー (R7) を同じ距離に調整してください。

•	調整スクリュー (R6) のロックナット (R5) を締め付けます。

•	チェーンテンショナースペーサー (R7) がスクリュー (R6) に奥まではめ込まれていることを確認し、ナット (R4) を

規定のトルクで締め付けます。

警告
リアホイールシャフト (R4) を正しく締め付けることは、ライダーおよびパッセンジャーの安全を確保する上で非常に重要
です。

重要
トランスミッションのチェーンが張りすぎている、又は緩すぎる場合は、測定値が規定値になるよう調整します。

重要
不適切なチェーンの張りは、トランスミッション部品の磨耗を促進させます。

重要
チェーンの性能を最大限に引き出し、長くお使いいただくために、チェーンの洗浄、潤滑、点検、張力調整に関する指示
を守ってください。

Regulación tensado cadena

•	 Aflojar la tuerca de ajuste perno rueda trasera (R4) y las contratuercas (R5) en la parte izquierda y derecha del basculante.

•	 Regular el tensado cadena ajustando la posición de los separadores tensores de cadena (R7) mediante la regulación de 
los tornillos (R6) en la parte izquierda y derecha del basculante.

•	 Tirar de la cadena hacia arriba y medir la distancia entre el centro de los pernos de la cadena y la superficie del basculante 
al final del patín cadena (R3).

•	 La medida debe ser de 60 mm (2,36 in).

•	 Controlar la posición de los separadores tensores de cadena (R7) mediante las ranuras (R8), ambos separadores tensores 
de cadena (R7) deben regularse a la misma distancia para evitar una desalineación de la rueda.

•	 Ajustar las contratuercas (R5) en los tornillos de regulación (R6).

•	 Comprobar que los separadores tensores de cadena (R7) hagan contacto en los tornillos (R6) y ajustar la tuerca (R4) al 
par de apriete indicado.

Atención
El ajuste correcto del perno rueda trasera (R4) es fundamental para la seguridad del piloto y del pasajero.

Importante
Si la cadena de transmisión está demasiado tensa o demasiado floja, regularla de manera que la medida cumpla con los 
valores indicados.

Importante
Una cadena tensada incorrectamente origina un rápido desgaste de los órganos de transmisión.

Importante
Para garantizar las mejores prestaciones y una larga vida útil de la cadena, es preciso seguir las indicaciones sobre el lavado, 
la lubricación, el control y el tensado de la misma.

链条张紧度调节

•	 松开后轮轴紧固螺母 (R4) 和摇臂左右两侧的锁紧螺母 (R5)。
•	 通过调节摇臂左右两侧的螺钉 (R6) 来调整链条张紧器垫片 (R7) 的位置，从而调整链条张紧度。
•	 将链条向上拉，测量链条销轴中心与摇臂表面在链条滑动式蹄 (R3) 末端处的距离。
•	 测量结果应为 60 mm（2.36 in）。
•	 通过凹槽 (R8) 检查链条张紧器垫片 (R7) 的位置，两个链条张紧器垫片 (R7) 必须调整到相同的距离，以避免车轮错位。
•	 拧紧调节螺钉 (R6) 上的锁紧螺母 (R5)。
•	 确认链条张紧垫片 (R7) 已完全抵住螺钉 (R6)，并将螺母 (R4) 按所示扭矩拧紧。

注意
正确拧紧后轮轴 (R4) 对于驾驶员和乘客的安全至关重要。

重要事项
如果传动链条过紧或过松，请进行调整，使其张力值在指定范围内。

重要事项
链条张紧不当会导致传动零件快速磨损。

重要事项
为确保链条发挥最佳性能并延长其使用寿命，请务必遵循链条清洗、润滑、检查和张紧的相关说明。

Regulação do tensionamento da corrente

•	 Alivie a porca de aperto do perno da roda traseira (R4) e as contraporcas (R5) na parte esquerda e direita do braço 
oscilante.

•	 Regule o tensionamento da corrente, afinando a posição dos espaçadores do tensor de corrente (R7) através da 
regulação dos parafusos (R6) na parte esquerda e direita do braço oscilante.

•	 Puxe a corrente para cima e meça a distância entre o centro dos pernos da corrente e a superfície do braço oscilante 
no final do patim da corrente (R3).

•	 A medida deve ser de 60 mm (2,36 in).

•	 Controle a posição dos espaçadores do tensor de corrente (R7) através dos entalhes (R8), ambos os espaçadores do 
tensor de corrente (R7) devem ser regulados na mesma distância para evitar o desalinhamento da roda.

•	 Aperte as contraporcas (R5) nos parafusos de regulação (R6).

•	 Verifique se os espaçadores do tensor de corrente (R7) encostam até ao fim nos parafusos (R6) e aperte a porca (R4) 
ao binário indicado.

Atenção
O aperto correto do perno da roda traseira (R4) é fundamental para a segurança do piloto e do passageiro.

Importante
Se a corrente de transmissão estiver demasiado esticada ou demasiado solta, afine-a para que a medida fique dentro dos 
valores indicados.

Importante
Uma corrente não esticada corretamente é a causa de um desgaste rápido dos órgãos de transmissão.

Importante
Para garantir o melhor desempenho e a longo duração da corrente, solicitamos que siga as informações relativas à lavagem, 
à lubrificação, ao controlo e ao tensionamento da corrente.

Einstellen der Kettenspannung

•	 Die Anzugsmutter der Hinterradachse (R4) sowie die Kontermuttern (R5) links und rechts der Hinterradschwinge 
lockern.

•	 Zum Einstellen der Kettenspannung die Position der Distanzstücke (R7) des Kettenspanners durch Verstellen der 
Schrauben (R6) links und rechts der Hinterradschwinge justieren.

•	 Die Kette nach oben ziehen, dann den Abstand zwischen der Mitte der Kettenbolzen und der Oberfläche der 
Hinterradschwinge am Ende der Kettengleitschiene (R3) messen.

•	 Das Maß muss 60 mm (2,36 in) betragen.

•	 Die Position der Distanzstücke (R7) des Kettenspanners anhand der Kerben (R8) überprüfen; beide Distanzstücke (R7) 
müssen auf denselben Abstand eingestellt sein, um eine Fehlausrichtung des Rads zu vermeiden.

•	 Die Kontermuttern (R5) an den Einstellschrauben (R6) anziehen.

•	 Überprüfen, dass die Distanzstücke des Kettenspanners (R7) an den Schrauben (R6) auf Anschlag sind, dann die Mutter 
(R4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Achtung
Der ordnungsgemäße Anziehen der Hinterradachse (R4) ist für die Sicherheit von Fahrer und Beifahrer von grundlegender 
Bedeutung.

Wichtig
Sollte die Antriebskette zu stark gespannt oder zu locker sein, muss sie so eingestellt werden, dass ihr Maß den angegebenen 
Werten entspricht.

Wichtig
Eine nicht richtig gespannte Kette führt zu einem schnellen Verschleiß der Antriebsorgane.

Wichtig
Um beste Leistung und lange Standzeit der Kette zu garantieren, bitten wir Sie, die folgenden Informationen bezüglich 
Waschen, Schmieren, Kontrollieren und Spannen der Kette zu befolgen.

Réglage de mise en tension chaîne

•	 Desserrer l’écrou de serrage axe de roue arrière (R4) et les contre-écrous (R5) des côtés gauche et droit du bras oscillant.

•	 Régler la mise en tension de la chaîne en ajustant la position des entretoises tendeur de chaîne (R7) à l’aide du réglage 
des vis (R6) des côtés gauche et droit du bras oscillant.

•	 Tirer la chaîne vers le haut et mesurer la distance entre le centre des axes de la chaîne et la surface du bras oscillant à 
l'extrémité du patin de chaîne (R3).

•	 La mesure doit être de 60 mm (2,36 in).

•	 Contrôler la position des entretoises tendeur de chaîne (R7) à l’aide des rainures (R8), les deux entretoises tendeur de 
chaîne (R7) doivent être réglées à la même distance afin d’éviter tout désalignement de la roue.

•	 Serrer les contre-écrous (R5) sur les vis de réglage (R6).

•	 Vérifier que les entretoises tendeur de chaîne (R7) sont en butée contre les vis (R6) et serrer l'écrou (R4) au couple 
prescrit.

Attention
Le bon serrage de l’axe de roue arrière (R4) est fondamental pour la sécurité du pilote et du passager.

Important
Si la chaîne de transmission est trop tendue ou trop desserrée, la régler de façon à ce que la mesure soit dans les valeurs 
indiquées.

Important
Une chaîne mal tendue provoque l'usure prématurée des organes de transmission.

Important
Pour assurer des performances optimales et une longue durée de vie de la chaîne, nous vous demandons de suivre les 
informations concernant le lavage, le graissage, le contrôle et la mise en tension de la chaîne.

Adjusting the chain tensioning

•	 Loosen the rear wheel shaft tightening nut (R4) and lock nuts (R5) on the LH and RH side of the swinging arm.

•	 Adjust the chain tensioning by adjusting the position of chain tensioning spacers (R7) using the screws (R6) on the LH 
and RH side of the swinging arm.

•	 Pull the chain upwards and measure the distance between the pin centre of the chain and swinging arm surface at the 
end of the chain sliding shoe (R3).

•	 The value must be 60 mm (2.36 in).

•	 Check the position of chain tensioning spacers (R7) using notches (R8), both chain tensioning spacers (R7) must be 
adjusted at the same distance to avoid wheel misalignment.

•	 Tighten lock nuts (R5) on adjustment screws (R6).

•	 Check that chain tensioning spacers (R7) are fully home on screws (R6) and tighten nut (R4) to the specified torque.

Warning
Correct tightening of rear wheel shaft (R4) is essential to ensure rider and passenger safety.

Important
Should the drive chain be too tensioned or too loosened, adjust it so that the measurement falls again within the indicated 
values.

Important
Improper chain tension will lead to early wear of transmission parts.

Important
To ensure top performance and long life of the chain, we ask you to follow the instructions relating to washing, lubrication, 
inspection and tensioning of the chain.

Regolazione tensionamento catena

•	 Allentare il dado di serraggio perno ruota posteriore (R4) e i controdadi (R5) sulla parte sinistra e destra del forcellone.

•	 Regolare il tensionamento catena registrando la posizione dei distanziali tendicatena (R7) tramite la regolazione delle 
viti (R6) sulla parte sinistra e destra del forcellone.

•	 Tirare verso l'alto la catena e misurare la distanza tra il centro dei perni della catena e la superficie del forcellone al 
termine del pattino catena (R3).

•	 La misura deve risultare di 60 mm (2,36 in).

•	 Controllare la posizione dei distanziali tendicatena (R7) tramite gli intagli (R8), entrambi i distanziali tendicatena (R7) 
devono essere regolati alla stessa distanza per evitare un disallineamento della ruota.

•	 Serrare i controdadi (R5) sulle viti di regolazione (R6).

•	 Verificare che i distanziali tendicatena (R7) siano a battuta sulle viti (R6) e serrare il dado (R4) alla coppia indicata.

Attenzione
Il corretto serraggio del perno ruota posteriore (R4) è fondamentale per la sicurezza del pilota e del passeggero.

Importante
Se la catena di trasmissione è troppo tesa o troppo lenta, registrarla in modo che la misura rientri nei valori indicati.

Importante
Una catena non correttamente tensionata è causa di rapida usura degli organi di trasmissione.

Importante
Per garantire le migliori prestazioni ed una lunga durata della catena, vi chiediamo di seguire le informazioni relative al 
lavaggio, alla lubrificazione, al controllo ed al tensionamento della catena.
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マップセレクターの取り付け

注記

マップセレクター (7) を挿入するには、事前に取り付けたクランプ (6) を取り外してください。

•	マップセレクター (7) を配置します。

•	スクリュー (32) を差し込みます。

•	スクリュー (32) を規定のトルクで締め付けます。

•	ケーブルを図のように配置します。

•	2 個のラバークランプ (W7) を取り付けます。

•	コネクター (7B) をマップセレクター接続用コネクターに接続します。

Montaje Map Selector

Notas
Quitar el perno en U (6) colocado previamente para permitir la introducción del Map Selector (7).

•	 Colocar el Map Selector (7).

•	 Introducir el tornillo (32).

•	 Ajustar el tornillo (32) al par de apriete indicado.

•	 Colocar el cable como ilustra la figura.

•	 Aplicar las 2 abrazaderas de goma (W7).

•	 Conectar el conector (7B) al conector de predisposición Map Selector.

安装地图选择器

注释
为方便安装地图选择器 (7)，需先拆下之前安装好的 U 形螺栓 (6)。

•	 放置好地图选择器 (7)。
•	 插入螺钉 (32)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (32)。
•	 如图所示放置线缆。
•	 扎上 2 根橡胶扎带 (W7)。
•	 将连接器 (7B) 连接到地图选择器预置的连接器上。

Montagem do Map Selector

Notas
Remova a braçadeira (6) anteriormente posicionada para permitir a inserção do map Selector (7).

•	 Posicione o Map Selector (7).

•	 Encoste o parafuso (32).

•	 Aperte o parafuso (32) ao binário indicado.

•	 Posicione o cabo conforme indicado na figura.

•	 Aplique as 2 braçadeiras de borracha (W7).

•	 Ligue o conector (7B) ao conector de pré-preparação do Map Selector.

Montage des Map Selectors

Hinweise
Die zuvor angeordnete Klemmfaust (6) entfernen, damit sich der Map Selector (7) einfügen lässt.

•	 Den Map Selector (7) anordnen.

•	 Die Schraube (32) ansetzen.

•	 Die Schraube (32) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Das Kabel wie abgebildet anordnen.

•	 Die 2 Gummischellen (W7) anbringen.

•	 Den Verbinder (7B) am Auslegungsanschluss des Map Selectors anschließen.

Pose du Map Selector

Remarques
Déposer le cavalier (6) positionné auparavant afin de permettre l’introduction du Map Selector (7).

•	 Positionner le Map Selector (7).

•	 Présenter la vis (32).

•	 Serrer la vis (32) au couple prescrit.

•	 Positionner le câble comme la figure le montre.

•	 Appliquer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (W7).

•	 Brancher le connecteur (7B) au connecteur de prédisposition Map Selector.

Fitting the Map Selector

Notes
Remove the U-bolt (6) previously positioned to allow insertion of Map Selector (7).

•	 Position the Map Selector (7).

•	 Start screw (32).

•	 Tighten screw (32) to the specified torque.

•	 Position the cable as shown in the figure.

•	 Fit no.2 rubber ties (W7).

•	 Connect the connector (7B) to the Map Selector preset.

Montaggio Map Selector

Note
Rimuovere il cavallotto (6) precendentemente posizionato per permettere l'inserimento del Map Selector (7).

•	 Posizionare il Map Selector (7).

•	 Impuntare la vite (32).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (32).

•	 Posizionare il cavo come in figura.

•	 Applicare le n.2 fascette in gomma (W7).

•	 Collegare il connettore (7B) al connettore di predisposizione Map Selector.
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ブレーキマスターシリンダーとクラッチマスターシリンダーのクランプの取り付け

警告
矢印 (6A) が図のように向いていることを確認してください。

注記
スクリュー (Y2) を締め付ける前に、クラッチのグリップとブレーキのグリップの向きがライダーの好みに合っているか、
あるいは OEM 位置と同じになっているかを確認してください。

•	2 本のスクリュー (Y2) を「a-b-a」の順に規定のトルクで締め付けます。

•	右側のブレーキマスターシリンダーのクランプでも同じ作業を行います。

警告
スロットルコントロールを事前に緩めていた場合は、締め付けを行ってください。締め付けトルクについては、ワークシ
ョップマニュアルの「スロットルコントロールの取り付け」のセクションを参照してください。

Montaje pernos en U bomba freno y embrague

Atención
Comprobar que la flecha (6A) esté orientada como en la figura.

Notas
Antes de ajustar los tornillos (Y2) asegurarse de que la orientación del puño embrague y del freno respete las preferencias 
del conductor, o restablecer la posición OEM.

•	 Ajustar los 2 tornillos (Y2) al par de apriete indicado, respetando la secuencia de apriete "a-b-a".

•	 Proceder de la misma manera en el lado derecho con el perno en U de la bomba freno.

Atención
Si previamente se ha aflojado el mando acelerador, ajustarlo. Para los pares de apriete, consultar la sección "Montaje mando 
acelerador" del manual de taller.

安装刹车泵和离合器泵的 U 型螺栓

注意
检查箭头 (6A) 的方向是否如图所示。

注释
在拧紧螺钉 (Y2) 之前，请确保离合器握把和制动器握把的方向符合驾驶员的驾驶偏好，或恢复至原厂位置。

•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (Y2)，拧紧顺序为 "a-b-a"。
•	 按照同样的方法，对右侧的刹车泵 U 形螺栓进行操作。

注意
如果之前已松开油门控制器，请将其拧紧。有关拧紧扭矩，请参阅维修车间手册中的“重新安装油门控制器”部分。

Montagem das braçadeiras da bomba de travão e embraiagem

Atenção
Verifique se a seta (6A) está orientada conforme mostrado na figura.

Notas
Antes de proceder ao aperto dos parafusos (Y2), certifique-se de que a orientação do punho da embraiagem e do travão 
corresponde às preferências do condutor ou reproduza a posição OEM.

•	 Aperte ao binário indicado os 2 parafusos (Y2), respeitando a sequência "a-b-a".

•	 Proceda do mesmo modo no lado direito para a braçadeira da bomba de travão.

Atenção
Se anteriormente o comando do acelerador tiver sido aliviado, proceda ao seu aperto. Para o binário de aperto, consulte o 
manual de oficina na secção "Remontagem do comando do acelerador"

Montage der Klemmfäuste der Brems- und Kupplungszylinder

Achtung
Überprüfen, dass der Pfeil (6A) wie abgebildet in die vorgesehene Richtung zeigt.

Hinweise
Vor dem Anziehen der Schrauben (Y2) sicherstellen, dass der Kupplungs- und Bremshebel wie vom Fahrer bevorzugt 
ausgerichtet sind, oder wieder in die Position des OEM-Teils bringen.

•	 Die 2 Schrauben (Y2) mit dem angegebenen Anzugsmoment unter Einhaltung der Sequenz „a-b-a“ anziehen.

•	 In der gleichen Weise an der rechten Seite mit der Klemmfaust des Bremszylinders vorgehen.

Achtung
Wurde die Gassteuerung zuvor gelockert, wieder anziehen. Für das Anzugsmoment im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der Gassteuerung“ nachschlagen.

Pose des cavaliers maître-cylindre de frein et d’embrayage

Attention
Vérifier que la flèche (6A) est orientée comme la figure le montre.

Remarques
Avant le serrage des vis (Y2), s’assurer que l’orientation de la poignée d’embrayage et du frein respecte les préférences du 
pilote, ou reproduire la position OEM.

•	 Serrer les 2 vis (Y2) au couple prescrit selon la séquence « a-b-a ».

•	 Procéder de la même manière sur le côté droit pour le cavalier du maître-cylindre de frein.

Attention
Si la commande des gaz a été relâchée auparavant, effectuer le serrage ; pour les couples de serrage, consulter le manuel 
d’atelier à la section « Repose de la commande des gaz ».

Fitting the brake and clutch master cylinder U-bolts

Warning
Check that arrow (6A) is aimed as shown in the figure.

Notes
Before tightening the screws (Y2) make sure that the orientation of clutch and brake handgrips matches the rider’s 
preferences, or replicate the OEM position.

•	 Tighten the no.2 screws (Y2) to the specified torque, following the sequence "a-b-a".

•	 Proceed in the same way on the RH side for brake master cylinder U-bolt.

Warning
If the throttle control has been previously loosened, tighten it. For the tightening torques, refer to the workshop manual 
under section “Refitting the throttle control”

Montaggio cavallotti pompa freno e frizione

Attenzione
Verificare che la freccia (6A) sia orientata come in figura.

Note
Prima di procedere al serraggio delle viti (Y2) assicurarsi che l'orientamento della manopola frizione e del freno rispetti le 
preferenze del guidatore, o riprodurre la posizione OEM.

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (Y2) rispettando la sequenza "a-b-a".

•	 Procedere allo stesso modo sul lato destro per il cavallotto della pompa freno.

Attenzione
Se in precedenza è stato allentato il comando accelleratore, procedere con il serraggio. per le coppia di serraggio consultare 
il manuale officina alla sezione "Rimontaggio comando accelleratore"
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左側スイッチおよび左グリップの仮取り付け

•	左側スイッチ (W22) を取り付けます。

•	スクリュー (W23) を差し込みます。

•	スクリュー (W23) を規定のトルクで締め付けます。

•	左グリップ (W20) を取り付けます。

•	スクリュー (W21) を規定のトルクで締め付けます。

•	2 個のラバークランプ (W7) を取り付けます。

Montaje conmutador izquierdo y puño izquierdo

•	 Montar el conmutador izquierdo (W22).

•	 Introducir el tornillo (W23).

•	 Ajustar el tornillo (W23) al par de apriete indicado.

•	 Montar el puño izquierdo (W20).

•	 Ajustar el tornillo (W21) al par de apriete indicado.

•	 Montar nuevamente las 2 abrazaderas de goma (W7).

重新安装左侧握把和左侧变换器

•	 安装左侧变换器 (W22)。
•	 插入螺钉 (W23)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (W23)。
•	 安装上左侧握把 (W20)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (W21)。
•	 重新扎上 2 根橡胶扎带 (W7)。

Remontagem do comutador da esquerda e do punho da esquerda

•	 Monte o comutador da esquerda (W22).

•	 Encoste o parafuso (W23).

•	 Aperte o parafuso (W23) ao binário indicado.

•	 Monte o punho da esquerda (W20).

•	 Aperte o parafuso (W21) ao binário indicado.

•	 Volte a montar as 2 braçadeiras de borracha (W7).

Montage der linken Umschaltereinheit und des linken Lenkergriffs

•	 Die linke Umschaltereinheit (W22) montieren.

•	 Die Schraube (W23) ansetzen.

•	 Die Schrauben (W23) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Den linken Lenkergriff (W20) montieren.

•	 Die Schraube (W21) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die 2 Gummischellen (W7) wieder anbringen.

Repose du commutateur gauche et de la poignée gauche

•	 Poser le commutateur gauche (W22).

•	 Présenter la vis (W23).

•	 Serrer la vis (W23) au couple prescrit.

•	 Poser la poignée gauche (W20).

•	 Serrer la vis (W21) au couple prescrit.

•	 Reposer les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (W7).

Refitting left-hand switch and LH handgrip

•	 Install the left-hand switch (W22).

•	 Start screw (W23).

•	 Tighten the screw (W23) to the specified torque.

•	 Fit the LH handgrip (W20).

•	 Tighten the screw (W21) to the specified torque.

•	 Refit the no.2 rubber ties (W7).

Rimontaggio commutatore sinistro e manopola sinistra

•	 Montare il commutatore sinistro (W22).

•	 Impuntare la vite (W23).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (W23).

•	 Montare la manopola sinistra (W20).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (W21).

•	 Rimontare le n.2 fascette in gomma (W7).
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イグニッションキーブロックのキャップの取り付け 
(USA モデルのみ)

•	イグニッションキーブロックのクロージングキャップ (26) を取り付けます。

•	イグニッションキーブロックのコネクターキャップ (24) を接続用コネクターに取り付けます。

Montaje tapón bloque llave 
(Para modelos USA)

•	 Montar el tapón cierre bloqueo llave (26).

•	 Montar el tapón conector bloque llave (24) en el relativo conector de predisposición.

安装钥匙锁塞 
（适用于美版车型）

•	 安装钥匙锁密封塞 (26)。
•	 将钥匙锁连接器塞 (24) 安装到相应的预置连接器上。

Montagem da tampa do canhão de ignição 
(Para modelos USA)

•	 Monte a tampa de fechamento do canhão de ignição (26).

•	 Monte a tampa do conector do canhão de ignição (24) no relativo conector de pré-preparação.

Montage des Verschlusses des Zündschlüsselblocks 
(bei Modellen USA)

•	 Den Verschluss des Zündschlüsselblocks (26) montieren.

•	 Die Verschlusskappe des Verbinders (24) des Zündschlüsselblocks am entsprechenden Verbinder der Auslegung 
anbringen.

Pose du bouchon barillet de contact 
(Pour modèles USA)

•	 Poser le bouchon fermeture barillet de contact (26).

•	 Poser le bouchon connecteur barillet de contact (24) sur son connecteur de prédisposition.

Fitting the ignition switch plug 
(For USA models)

•	 Fit the ignition switch closing plug (26).

•	 Fit the ignition switch connector plug (24) on its pre-installed connector.

Montaggio tappo blocco chiave 
(Per modelli USA)

•	 Montare il tappo chiusura blocco chiave (26).

•	 Montare il tappo connettore blocco chiave (24) sul relativo connettore di predisposizione.
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インテークハードスリーブの取り付け

注記
取り付けを容易にするため、ハードスリーブ (2) の外側にシリコン系潤滑剤を塗布することをお勧めします。

•	リブ (2A) を凹部 (U17) に合わせ、スリット (2B) を気温センサーの取り付け穴に合わせて、ハードスリーブ (2) を

挿入します。

警告
スクリューの穴が内側スリーブと外側スリーブ間の中央に位置していれば、取り付けは完了です。

•	スペーサー (U16) をスクリュー (19) のネジ山に取り付け、差し込みます。

•	スクリュー (19) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje manguito rígido de admisión

Notas
Para facilitar el montaje se sugiere la aplicación de lubricante a base de silicona en la superficie exterior del manguito rígido 
(2).

•	 Introducir el manguito rígido (2), haciendo coincidir el nervio (2A) con la cavidad (U17) y el ojal (2B) con el orificio de 
montaje del sensor temperatura aire.

Atención
La introducción se completa cuando el orificio del tornillo está centrado entre el manguito interno y externo.

•	 Colocar el separador (U16) en la rosca del tornillo (19) e introducir.

•	 Ajustar el tornillo (19) al par de apriete indicado.

安装硬质进气软管

注释
为便于安装，建议在硬质软管 (2) 的外表面涂抹硅基润滑剂。

•	 插入硬质软管 (2)，使凸肋 (2A) 与凹槽 (U17) 对齐，并将卡槽 (2B) 与空气温度传感器的安装孔对齐。

注意
当螺孔位于内软管和外软管的中心位置时，安装即完成。

•	 将垫片 (U16) 套到螺钉 (19) 的螺杆上，然后插入螺钉。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (19)。

Montagem da manga rígida de admissão

Notas
Para facilitar a montagem, recomenda-se a aplicação de lubrificante à base de silicone na superfície externa da manga 
rígida (2).

•	 Insira a manga rígida (2), fazendo coincidir a nervura (2A) com a cavidade (U17) e o olhal (2B) com o furo de montagem 
do sensor de temperatura do ar.

Atenção
A inserção está concluída quando o furo do parafuso estiver centrado entre a manga interna e a manga externa.

•	 Insira o espaçador (U16) na rosca do parafuso (19) e encoste.

•	 Aperte o parafuso (19) ao binário indicado.

Montage der starren Ansaugmuffe

Hinweise
Für eine leichtere Montage empfiehlt es sich, Schmiermittel auf Silikonbasis auf die Außenfläche der starren Muffe (2) 
aufzutragen.

•	 Die starre Muffe (2) einfügen, wobei die Verrippung (2A) mit der Vertiefung (U17) und das Langloch (2B) mit der 
Montagebohrung Temperatursensors übereinstimmen muss.

Achtung
Entgültig eingefügt ist alle, wenn das Schraubenloch zwischen der Innen- und Außenmuffe zentriert ist.

•	 Das Distanzstück (U16) auf das Gewinde der Schraube (19) fügen, dann ansetzen.

•	 Die Schraube (19) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du manchon rigide d’admission

Remarques
Pour rendre la pose plus aisée, il est recommandé d’appliquer du lubrifiant silicone sur la surface extérieure du manchon 
rigide (2).

•	 Insérer le manchon rigide (2), en faisant correspondre la nervure (2A) à la cavité (U17) et la fente (2B) au trou de pose 
du capteur de température air.

Attention
L’insertion est complétée une fois le trou de la vis centré entre les manchons intérieur et extérieur.

•	 Insérer l'entretoise (U16) sur le filetage de la vis (19) et présenter.

•	 Serrer la vis (19) au couple prescrit.

Fitting the rigid intake coupling

Notes
To facilitate installation, it is advisable to apply silicone-based lubricant on the outer surface of the rigid coupling (2).

•	 Insert rigid coupling (2), matching rib (2A) with recess (U17) and slot (2B) with air temperature sensor fitting hole.

Warning
Insertion is complete when the screw hole is centred between the inner and outer coupling.

•	 Insert spacer (U16) on the thread of screw (19) and start.

•	 Tighten screw (19) to the specified torque.

Montaggio manicotto rigido di aspirazione

Note
Per facilitare il montaggio è suggerita l'applicazione di lubrificante a base di silicone sulla superficie esterna del manicotto 
rigido (2).

•	 Inserire il manicotto rigido (2), facendo combaciare la nervatura (2A) alla cavità (U17) e l'asola (2B) al foro di montaggio 
del sensore temperatura aria.

Attenzione
L’inserimento è completo quando il foro della vite è centrato tra manicotto interno ed esterno.

•	 Inserire il distanziale (U16) sul filetto della vite (19) e impuntare.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (19).
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キャニスター接続用のクロージングスクリューの取り付け

•	銅ワッシャー (16) をスクリュー (15) に挿入し、差し込みます。

•	スクリュー (15) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje tornillo cierre predisposición CÁNISTER

•	 Colocar la arandela de cobre (16) en el tornillo (15) e introducir.

•	 Ajustar el tornillo (15) al par de apriete indicado.

安装碳罐预置的锁紧螺钉

•	 将铜垫圈 (16) 套到螺钉 (15) 上并将螺钉插入。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (15)。

Montagem do parafuso de fechamento de pré-preparação do CANISTER

•	 Enfie a arruela em cobre (16) no parafuso (15) e encoste.

•	 Aperte o parafuso (15) ao binário indicado.

Montage der Verschlussschraube der CANISTER-Auslegung

•	 Die Kupferunterlegscheibe (16) auf die Schraube (15) fügen, dann ansetzen.

•	 Die Schraube (15) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la vis de fermeture prédisposition CANISTER

•	 Insérer la rondelle en cuivre (16) dans la vis (15) et présenter.

•	 Serrer la vis (15) au couple prescrit.

Fitting the CANISTER preset closing screw

•	 Fit copper washer (16) on screw (15) and start the screw.

•	 Tighten screw (15) to the specified torque.

Montaggio vite chiusura predisposizione CANISTER

•	 Infilare la rosetta in rame (16) nella vite (15) e impuntare.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (15).
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右アッパーエンジンマウントの取り付け

•	右アッパーエンジンマウント (V14) を配置します。

•	2 本のスクリュー (V16) を差し込みます。

•	スクリュー (V15) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (V16) を規定のトルクで締め付けます。

•	スクリュー (V15) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje soporte motor superior derecho

•	 Colocar el soporte motor superior derecho (V14).

•	 Introducir los 2 tornillos (V16).

•	 Introducir el tornillo (V15).

•	 Ajustar los 2 tornillos (V16) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar el tornillo (V15) al par de apriete indicado.

重新安装右上发动机支架

•	 放置好右上发动机支架 (V14)。
•	 插入 2 枚螺钉 (V16)。
•	 插入螺钉 (V15)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (V16)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (V15)。

Remontagem do suporte do motor superior da direita

•	 Posicione o suporte do motor superior da direita (V14).

•	 Encoste os 2 parafusos (V16).

•	 Encoste o parafuso (V15).

•	 Aperte os 2 parafusos (V16) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (V15) ao binário indicado.

Erneute Montage der Motorhalterung oben rechts

•	 Die rechte obere Motorhalterung (V14) anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (V16) ansetzen.

•	 Die Schraube (V15) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (V16) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (V15) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du support moteur supérieur droit

•	 Positionner le support moteur supérieur droit (V14).

•	 Présenter les 2 vis (V16).

•	 Présenter la vis (V15).

•	 Serrer les 2 vis (V16) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (V15) au couple prescrit.

Refitting the RH upper engine support

•	 Position the RH upper engine support (V14).

•	 Start no.2 screws (V16).

•	 Start screw (V15).

•	 Tighten the no.2 screws (V16) to the specified torque.

•	 Tighten the screw (V15) to the specified torque.

Rimontaggio supporto motore superiore destro

•	 Posizionare il supporto motore superiore destro (V14).

•	 Impuntare le n.2 viti (V16).

•	 Impuntare la vite (V15).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (V16).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (V15).
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リアサブフレームの取り付け

•	クランプ (U11) が完全に緩められていることを確認します。

•	右側のスクリュー (U13) を少し緩め、左側でも同じ作業を行います。

•	リアサブフレームを下げて元の位置に戻します。

•	インテークスリーブを取り付けます。必要に応じて、作業がしやすくなるように、シリコン系潤滑剤を塗布してくださ

い。

•	スクリュー (U12) を右側に差し込み、左側でも同じ作業を行います。

•	右側のスクリュー (U13) を規定のトルクで締め付け、左側でも同じ作業を行います。

•	右側のスクリュー (U12) を規定のトルクで締め付け、左側でも同じ作業を行います。

•	クランプ (U11) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje subchasis trasero

•	 Asegurarse de que la abrazadera (U11) esté completamente floja.

•	 Desatornillar parcialmente el tornillo (U13) en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Bajar y volver a colocar el subchasis trasero.

•	 Encajar el manguito admisión, si es necesario, aplicar lubricante de silicona para facilitar la operación.

•	 Introducir el tornillo (U12) en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Ajustar el tornillo (U13), al par de apriete indicado, en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Ajustar el tornillo (U12), al par de apriete indicado, en el lado derecho y proceder de la misma manera del lado izquierdo.

•	 Ajustar la abrazadera (U11) al par de apriete indicado.

重新安装后边框

•	 确保扎带 (U11) 完全松开。
•	 部分拧松右侧的螺钉 (U13)，然后左侧也进行相同操作。
•	 降低后边框并重新定位。
•	 安装进气软管，必要时可涂抹一些硅润滑剂以方便操作。
•	 在右侧拧入螺钉 (U12)，然后左侧也进行相同操作。
•	 按照所示扭矩拧紧右侧的螺钉 (U13)，然后左侧也进行相同操作。
•	 按照所示扭矩拧紧右侧的螺钉 (U12)，然后左侧也进行相同操作。
•	 按照所示扭矩固定扎带 (U11)。

Remontagem do subchassis traseiro

•	 Certifique-se de que a braçadeira (U11) esteja completamente aliviada.

•	 Desatarraxe parcialmente o parafuso (U13) no lado direito e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Baixe e reposicione o subchassis traseiro.

•	 Enfie a manga de admissão; se necessário, aplique lubrificante de silicone para facilitar a operação.

•	 Encoste o parafuso (U12) no lado direito e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Aperte o parafuso (U13) no lado direito ao binário indicado e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Aperte o parafuso (U12) no lado direito ao binário indicado e proceda do mesmo modo no lado esquerdo.

•	 Aperte a braçadeira (U11) ao binário indicado.

Erneute Montage des Heckrahmens

•	 Sicherstellen, dass die Schelle (U11) vollständig gelockert ist.

•	 Die Schraube (U13) an der rechten Seite etwas lösen, dann in der gleichen Weise an der linken Seite vorgehen.

•	 Den Heckrahmen senken und wieder anordnen.

•	 Die Ansaugmuffe ansetzen und gegebenenfalls Silikonfett auftragen, um diesen Arbeitsschritt zu erleichtern.

•	 Die Schraube (U12) an der rechten Seite ansetzen, dann in der gleichen Weise an der linken Seite vorgehen.

•	 Die Schraube (U13) an der rechten Seite mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen, dann in der gleichen Weise 
an der linken Seite vorgehen.

•	 Die Schraube (U12) an der rechten Seite mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und in der gleichen Weise an 
der linken Seite vorgehen.

•	 Die Schelle (U11) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du sous-cadre arrière

•	 Veiller à ce que le collier serre-flex (U11) soit complètement desserré.

•	 Desserrer partiellement la vis (U13) sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Baisser et repositionner le sous-cadre arrière.

•	 Ajuster le manchon d’admission, le cas échéant appliquer du lubrifiant silicone pour faciliter l’opération.

•	 Présenter la vis (U12) sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Serrer la vis (U13) au couple prescrit sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Serrer la vis (U12) au couple prescrit sur le côté droit et procéder de la même manière sur le côté gauche.

•	 Serrer le collier serre-flex (U11) au couple prescrit.

Refitting the rear subframe

•	 Make sure that clamp (U11) is fully loosened.

•	 Partially loosen screw (U13) on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Lower and reposition the rear subframe.

•	 Fit the intake coupling, if necessary apply silicone lubricant to facilitate the operation.

•	 Start screw (U12) on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Tighten screw (U13) to the specified torque on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Tighten screw (U12) to the specified torque on the RH side and proceed in the same way on the LH side.

•	 Tighten the clamp (U11) to the specified torque.

Rimontaggio telaietto posteriore

•	 Assicurarsi che la fascetta (U11) sia completamente allentata.

•	 Svitare parzialmente la vite (U13) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Abbassare e riposizionare il telaietto posteriore.

•	 Calzare il manicotto aspirazione, eventualmente applicare del lubrificante al silicone per agevolare l'operazione.

•	 Impuntare la vite (U12) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (U13) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (U12) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro.

•	 Serrare alla coppia indicata la fascetta (U11).
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気温センサーの取り付け

•	気温センサー (U2) を、ガスケット (U3) を間にはさみ取り付けます。

•	2 本のスクリュー (U4) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (U4) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje sensor de temperatura aire

•	 Colocar el sensor de temperatura aire (U2) interponiendo su junta (U3).

•	 Introducir los 2 tornillos (U4).

•	 Ajustar los 2 tornillos (U4) al par de apriete indicado.

重新安装空气温度传感器

•	 放置好空气温度传感器 (U2)，并垫上其密封圈 (U3)。
•	 插入 2 枚螺钉 (U4)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (U4)。

Remontagem do sensor de temperatura do ar

•	 Posicione o sensor de temperatura do ar (U2), entrepondo a sua junta de vedação (U3).

•	 Encoste os 2 parafusos (U4).

•	 Aperte os 2 parafusos (U4) ao binário indicado.

Montage des Lufttemperatursensors

•	 Den Lufttemperatursensor (U2) anordnen und dabei seine Dichtung (U3) zwischenfügen.

•	 Die 2 Schrauben (U4) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (U4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose du capteur de température air

•	 Positionner le capteur de température air (U2) en interposant son joint (U3).

•	 Présenter les 2 vis (U4).

•	 Serrer les 2 vis (U4) au couple prescrit.

Refitting the air temperature sensor

•	 Position the air temperature sensor (U2) by placing its gasket (U3) in-between.

•	 Start no.2 screws (U4).

•	 Tighten the no.2 screws (U4) to the specified torque.

Rimontaggio sensore di temperatura aria

•	 Posizionare il sensore di temperatura aria (U2) interponendo la sua guarnizione (U3).

•	 Impuntare le n.2 viti (U4).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (U4).
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ブローバイホースの取り付け

•	ブローバイホース (5) を配置します。

•	クランプ (10) を取り付けます。

警告

ブローバイホース (5) が、高温の部品や可動部品に接触しないことを確認してください。

Montaje tubo blow-by

•	 Colocar el tubo blow-by (5).

•	 Aplicar la abrazadera (10).

Atención
Asegurarse de que el tubo blow-by (5) no haga contacto con las partes calientes o en movimiento.

安装窜气管

•	 放置好窜气管 (5)。
•	 扎上扎带 (10)。

注意
确保窜气管 (5) 不与高温或运动部件接触。

Montagem do tubo do blow-by

•	 Posicione o tubo do blow-by (5).

•	 Aplique a braçadeira (10).

Atenção
Certifique-se de que o tubo do blow-by (5) não entre em contacto com peças quentes ou em movimento.

Montage des Blow-by-Schlauchs

•	 Den Blow-by-Schlauch (5) anordnen.

•	 Die Schelle (10) anbringen.

Achtung
Sicherstellen, dass der Blow-by-Schlauch (5) nicht mit heißen oder in Bewegung befindlichen Teilen in Berührung kommt.

Pose de la durite d’évaporation de l'huile

•	 Positionner la durite d’évaporation de l'huile (5).

•	 Appliquer le collier serre-flex (10).

Attention
Vérifier que la durite d’évaporation de l'huile (5) ne touche pas les parties chaudes ou mobiles.

Fitting the blow-by hose

•	 Position the blow-by hose (5).

•	 Apply the tie (10).

Warning
Make sure that the blow-by hose (5) does not touch hot or moving parts.

Montaggio tubo blow-by

•	 Posizionare il tubo blow-by (5).

•	 Applicare la fascetta (10).

Attenzione
Accertarsi che il tubo blow-by (5) non vada a contatto con parti calde o in movimento.
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エアボックスクロージングキャップの取り付け

•	エアボックスクロージングキャップ (8) を取り付けます。

•	クランプ (9) を取り付けます。

Montaje tapón cierre airbox

•	 Montar el tapón cierre airbox (8).

•	 Aplicar la abrazadera (9).

安装空气盒密封塞

•	 安装上空气盒密封塞 (8)。
•	 扎上扎带 (9)。

Montagem da tampa de fechamento da caixa de ar

•	 Monte a tampa de fechamento da caixa de ar (8).

•	 Aplique a braçadeira (9).

Montage der Airbox-Verschlusskappe

•	 Die Airbox-Verschlusskappe (8) montieren.

•	 Die Schelle (9) anbringen.

Pose du bouchon de fermeture boîte à air

•	 Poser le bouchon de fermeture boîte à air (8).

•	 Appliquer le collier serre-flex (9).

Fitting the airbox closing plug

•	 Fit the airbox closing plug (8).

•	 Apply the tie (9).

Montaggio tappo chiusura airbox

•	 Montare il tappo chiusura airbox (8).

•	 Applicare la fascetta (9).
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BBS コントロールユニットの取り付け

•	コネクター (P5) を接続します。

•	BBS コントロールユニット (P) を配置します。

•	スペーサー (P2) をスクリュー (P1) に取り付け、差し込みます。

•	スクリュー (P1) を規定のトルクで締め付けます。

•	ワッシャー (P4) をスクリュー (P1) に挿入し、ナット (P3) を差し込みます。

•	ナット (P3) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje central BBS

•	 Conectar el conector (P5).

•	 Colocar la central BBS (P).

•	 Colocar el separador (P2) en el tornillo (P1) e introducir.

•	 Ajustar el tornillo (P1) al par de apriete indicado.

•	 Colocar la arandela (P4) en el tornillo (P1) e introducir la tuerca (P3).

•	 Ajustar la tuerca (P3) al par de apriete indicado.

重新安装 BBS 控制单元

•	 连上连接器 (P5)。
•	 放置好 BBS 控制单元 (P)。
•	 将垫片 (P2) 套到螺钉 (P1) 上并将螺钉插入。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (P1)。
•	 将垫圈 (P4) 套在螺钉 (P1) 上并拧上螺母 (P3)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (P3)。

Remontagem da unidade eletrónica BBS

•	 Ligue o conector (P5).

•	 Posicione a unidade eletrónica BBS (P).

•	 Enfie o espaçador (P2) no parafuso (P1) e encoste.

•	 Aperte o parafuso (P1) ao binário indicado.

•	 Enfie a arruela (P4) no parafuso (P1) e encoste a porca (P3).

•	 Aperte a porca (P3) ao binário indicado.

Montage des BBS-Steuergeräts

•	 Den Verbinder (P5) anschließen.

•	 Das BBS-Steuergerät (P) anordnen.

•	 Das Distanzstück (P2) über die Schraube (P1) fügen, dann ansetzen.

•	 Die Schraube (P1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die Unterlegscheibe (P4) auf die Schraube (P1) fügen, dann die Mutter (P3) ansetzen.

•	 Die Mutter (P3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose boîtier électronique BBS

•	 Brancher le connecteur (P5).

•	 Positionner le boîtier électronique BBS (P).

•	 Insérer l’entretoise (P2) dans la vis (P1) et présenter.

•	 Serrer la vis (P1) au couple prescrit.

•	 Insérer la rondelle (P4) dans la vis (P1) et présenter l’écrou (P3).

•	 Serrer l'écrou (P3) au couple prescrit.

Refitting the BBS control unit

•	 Fasten the connector (P5).

•	 Position the BBS control unit (P).

•	 Fit spacer (P2) on screw (P1) and start the screw.

•	 Tighten the screw (P1) to the specified torque.

•	 Fit washer (P4) inside screw (P1) and start nut (P3).

•	 Tighten the nut (P3) to the specified torque.

Rimontaggio centralina BBS

•	 Collegare il connettore (P5).

•	 Posizionare la centralina BBS (P).

•	 Infilare il distanziale (P2) nella vite (P1) e impuntare.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (P1).

•	 Infilare la rosetta (P4) nella vite (P1) impuntare  il dado (P3).

•	 Serrare alla coppia indicata il dado (P3).
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パージコネクターキャップの取り付け

•	接続用コネクター (V17) にパージコネクターキャップ (12) を取り付けます。

•	ラバークランプ (14) を取り付け、リアハイドロストップ配線をブローバイホース (5) に固定します。

•	2 個のラバークランプ (13) を取り付け、電気ケーブル (V24) とコネクター (V17) をまとめます。

Montaje tapón conector Purge

•	 Montar el tapón conector Purge (12) al conector de predisposición (V17).

•	 Aplicar la abrazadera de goma (14) para fijar el cableado Hydrostop trasero al tubo Blow-by (5).

•	 Posicionar los cables eléctricos (V24) y el conector (V17) con las 2 abrazaderas de goma (13).

安装吹扫连接器塞子

•	 将吹扫连接器塞子 (12) 安装到预置连接器 (V17) 中。
•	 使用橡胶扎带 (14) 将后部 Hydrostop 线束固定在窜气管 (5) 上。
•	 使用 2 根橡胶扎带 (13) 固定电缆 (V24) 和连接器 (V17)。

Montagem da tampa do conector da Válvula de Purga

•	 Monte a tampa do conector da Válvula de Purga (12) no conector de pré-preparação (V17).

•	 Aplique a braçadeira de borracha (14) para fixar a cablagem do Hydrostop traseiro ao tubo do Blow-by (5).

•	 Arrume os cabos elétricos (V24) e o conector (V17) aplicando as 2 braçadeiras de borracha (13).

Montage der Verbinderkappe Purge

•	 Die Verbinderkappe Purge (12) am Verbinder der Auslegung (V17) anbringen.

•	 Die Gummischelle (14) zur Befestigung der Hydrostop Verkabelung hinten am Blow-by-Schlauch (5) anbringen.

•	 Die Stromkabel (V24) und den Verbinder (V17) mit den 2 Gummischellen (13) befestigen.

Pose du bouchon connecteur purge

•	 Poser le bouchon connecteur purge (12) dans le connecteur de prédisposition (V17).

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc (14) pour fixer le câblage Hydrostop arrière à la durite d’évaporation de 
l’huile (5).

•	 Ranger les câbles électriques (V24) et le connecteur (V17) en appliquant les 2 colliers serre-flex en caoutchouc (13).

Fitting the Purge connector plug

•	 Fit Purge connector plug (12) to the pre-installed connector (V17).

•	 Fit the rubber tie (14) to secure rear Hydrostop wiring to Blow-by hose (5).

•	 Arrange electrical cables (V24) and connector (V17) by fitting no.2 rubber ties (13).

Montaggio tappo connettore Purge

•	 Montare il tappo connettore Purge (12) al connettore di predisposizione (V17).

•	 Applicare la fascetta in gomma (14) per fissare il cablaggio Hydrostop posteriore al tubo Blow-by (5).

•	 Sistemare i cavi elettrici (V24)  e il connettore (V17) applicando le n.2 fascette in gomma (13).
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エアフィルターの取り付け

•	ピン (U19) をラバーに差し込み、エアフィルター (U) を取り付けます。

•	ストッパー (U1) を固定します。

Montaje filtro aire

•	 Montar el filtro aire (U) introduciendo el perno (U19) en el aro de goma.

•	 Enganchar el seguro (U1).

重新安装空气过滤器

•	 安装空气过滤器 (U)，将销钉 (U19) 插入橡胶密封圈中。
•	 扣上卡扣 (U1)。

Remontagem do filtro de ar

•	 Monte o filtro de ar (U) inserindo o perno (U19) na borracha.

•	 Engate o bloqueio (U1).

Montage des Luftfilters

•	 Den Luftfilter (U) montieren und dazu den Bolzen (U19) in das Gummielement einfügen.

•	 Den Klemmring (U1) einhaken.

Repose du filtre à air

•	 Poser le filtre à air (U) en insérant le pivot (U19) dans le plot caoutchouc.

•	 Accrocher l’arrêtoir (U1).

Refitting the air filter

•	 Fit air filter (U) by inserting pin (U19) into rubber block.

•	 Engage the retainer (U1).

Rimontaggio filtro aria

•	 Montare il filtro aria (U) inserendo il perno (U19) nel gommino.

•	 Agganciare il fermo (U1).
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左アッパーエンジンマウントの取り付け

•	左アッパーエンジンマウント (V9) を配置します。

•	2 本のスクリュー (V11) を差し込みます。

•	スクリュー (V10) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (V11) を規定のトルクで締め付けます。

•	スクリュー (V10) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje soporte motor superior izquierdo

•	 Colocar el soporte motor superior izquierdo (V9).

•	 Introducir los 2 tornillos (V11).

•	 Introducir el tornillo (V10).

•	 Ajustar los 2 tornillos (V11) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar el tornillo (V10) al par de apriete indicado.

重新安装左上发动机支架

•	 放置好左上发动机支架 (V9)。
•	 插入 2 枚螺钉 (V11)。
•	 插入螺钉 (V10)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (V11)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (V10)。

Remontagem do suporte do motor superior da esquerda

•	 Posicione o suporte do motor superior da esquerda (V9).

•	 Encoste os 2 parafusos (V11).

•	 Encoste o parafuso (V10).

•	 Aperte os 2 parafusos (V11) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (V10) ao binário indicado.

Montage der Motorhalterung oben links

•	 Die linke obere Motorhalterung (V9) anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (V11) ansetzen.

•	 Die Schraube (V10) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (V11) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (V10) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose du support moteur supérieur gauche

•	 Positionner le support moteur supérieur gauche (V9).

•	 Présenter les 2 vis (V11).

•	 Présenter la vis (V10).

•	 Serrer les 2 vis (V11) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (V10) au couple prescrit.

Refitting the LH upper engine support

•	 Position the LH upper engine support (V9).

•	 Start no.2 screws (V11).

•	 Start screw (V10).

•	 Tighten the no.2 screws (V11) to the specified torque.

•	 Tighten the screw (V10) to the specified torque.

Rimontaggio supporto motore superiore sinistro

•	 Posizionare il supporto motore superiore sinistro (V9).

•	 Impuntare le n.2 viti (V11).

•	 Impuntare la vite (V10).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (V11).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (V10).
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ジェネレーターカバーのスクリューおよびヘッド締め付けスクリューの取り付け

•	銅ワッシャー (27) をスクリュー (17) に取り付けます。

•	3 本のスクリュー (17) を差し込みます。

•	3 本のスクリュー (17) を「a-b-c」の順に規定のトルクで締め付けます。

•	ヘッドのスクリュー (L4) を差し込みます。

•	ヘッドのスクリュー (L4) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje tornillos tapa alternador y tornillo ajuste culata

•	 Colocar la arandela de cobre (27) en el tornillo (17).

•	 Introducir los 3 tornillos (17).

•	 Ajustar los 3 tornillos (17) al par de apriete indicado, respetando la secuencia de apriete "a-b-c".

•	 Introducir el tornillo de la culata (L4).

•	 Ajustar el tornillo de la culata (L4) al par de apriete indicado.

安装交流发电机盖的螺钉和汽缸盖紧固螺钉

•	 将铜垫圈 (27) 套到螺钉 (17) 上。
•	 插入 3 枚螺钉 (17)。
•	 按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (17)，拧紧顺序为 "a-b-c"。
•	 插入汽缸盖的螺钉 (L4)。
•	 按照所示扭矩拧紧汽缸盖的螺钉 (L4)。

Montagem dos parafusos da cobertura do alternador e do parafuso de aperto da cabeça

•	 Enfie a arruela em cobre (27) no parafuso (17).

•	 Encoste os 3 parafusos (17).

•	 Aperte ao binário indicado os 3 parafuso (17), respeitando a sequência "a-b-c".

•	 Encoste o parafuso da cabeça (L4).

•	 Aperte o parafuso da cabeça (L4) ao binário indicado.

Montage der Schrauben des Lichtmaschinendeckels und der Spannschraube des Zylinderkopfs

•	 Die Kupferunterlegscheibe (27) auf die Schraube (17) fügen.

•	 Die 3 Schrauben (17) ansetzen.

•	 Die 3 Schrauben (17) mit dem angegebenen Anzugsmoment unter Einhaltung der Sequenz „a-b-c“ anziehen.

•	 Die Schraube (L4) des Zylinderkopfs ansetzen.

•	 Die Schraube des Zylinderkopfs (L4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des vis couvercle d'alternateur et vis serrage culasse

•	 Insérer la rondelle en cuivre (27) dans la vis (17).

•	 Présenter les 3 vis (17).

•	 Serrer les 3 vis (17) au couple prescrit selon la séquence « a-b-c ».

•	 Présenter la vis de la culasse (L4).

•	 Serrer la vis de la culasse (L4) au couple prescrit.

Fitting the generator cover screws and the head tightening screw

•	 Fit copper washer (27) on screw (17).

•	 Start no.3 screws (17).

•	 Tighten the no.3 screws (17) to the specified torque, following the sequence "a-b-c".

•	 Start the head screw (L4).

•	 Tighten screw of head (L4) to the specified torque.

Montaggio viti coperchio alternatore e vite serraggio testa

•	 Infilare la rosetta in rame (27) nella vite (17).

•	 Impuntare le n.3 viti (17).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.3 viti (17) rispettando la sequenza "a-b-c".

•	 Impuntare la vite della testa (L4).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite della testa (L4).
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クラッチカバーのスクリューの取り付け

•	スクリュー (18) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (17) を差し込みます。

•	スクリュー (18) と 2 本のスクリュー (17) を「a-b-c」の順に規定のトルクで締め付けます。

Montaje tornillos tapa embrague

•	 Introducir el tornillo (18).

•	 Introducir los 2 tornillos (17).

•	 Ajustar el tornillo (18) y los 2 tornillos (17) respetando la secuencia "a-b-c".

安装离合器盖的螺钉

•	 插入螺钉 (18)。
•	 插入 2 枚螺钉 (17)。
•	 拧紧螺钉 (18) 和 2 枚螺钉(17)，拧紧顺序为 "a-b-c"。

Montagem dos parafusos da cobertura da embraiagem

•	 Encoste o parafuso (18).

•	 Encoste os 2 parafusos (17).

•	 Aperte o parafuso (18) e os 2 parafusos (17), respeitando a sequência "a-b-c".

Montage der Schrauben des Kupplungsdeckels

•	 Die Schraube (18) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (17) ansetzen.

•	 Die Schraube (18) und die 2 Schrauben (17) unter Einhaltung der Sequenz „a-b-c“ anziehen.

Pose des vis couvercle d’embrayage

•	 Présenter la vis (18).

•	 Présenter les 2 vis (17).

•	 Serrer la vis (18) et les 2 vis (17) selon la séquence « a-b-c ».

Fitting the clutch cover screws

•	 Start screw (18).

•	 Start no.2 screws (17).

•	 Tighten the screw (18) and the no.2 screws (17), following the sequence "a-b-c".

Montaggio viti coperchio frizione

•	 Impuntare la vite (18).

•	 Impuntare le n.2 viti (17).

•	 Serrare la vite (18) e le n.2 viti (17) rispettando la sequenza "a-b-c".
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イグニションコイルの取り付け

警告
燃料ホース (S7) については、接続ジョイント部の損傷を防ぐため、過度な引きすぎや過度な曲げを避けてください。

•	スパークプラグキャップ (S1) を取り付けます。

•	ブラケット (S5) を配置します。

•	スクリュー (S6) のネジ山にネジロック剤 LOCTITE 243 を塗布します。

•	スクリュー (S6) を差し込みます。

•	スクリュー (S6) を規定のトルクで締め付けます。

•	2 個のスペーサー (S4) を間にはさみイグニッションコイル (S) を取り付け、2 本のスクリュー (S3) を差し込みま

す。

•	2 本のスクリュー (S3) を規定のトルクで締め付けます。

•	コネクター (S2) を接続します。

Montaje bobina de encendido

Atención
Prestar especial atención al tubo combustible (S7), evitar someterlo a tracción o doblarlo en exceso, para evitar posibles 
daños del relativo empalme de acoplamiento.

•	 Montar nuevamente el capuchón bujía (S1).

•	 Colocar el sostén (S5).

•	 Aplicar compuesto para roscas LOCTITE 243 en la rosca del tornillo (S6).

•	 Introducir el tornillo (S6).

•	 Ajustar el tornillo (S6) al par de apriete indicado.

•	 Posicionar la bobina de encendido (S) interponiendo los 2 separadores (S4) e introducir los 2 tornillos (S3).

•	 Ajustar los 2 tornillos (S3) al par de apriete indicado.

•	 Conectar el conector (S2).

重新安装点火线圈

注意
需特别注意燃油管 (S7)，避免对其施加拉力或过度弯曲，以防相关接头受损。

•	 重新安装火花塞帽 (S1)。
•	 放置好托架 (S5)。
•	 在螺钉 (S6) 的螺纹上涂上 LOCTITE 243 螺纹锁固剂。
•	 插入螺钉 (S6)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (S6)。
•	 放置好点火线圈 (S)，垫入 2 个垫片 (S4)，并拧入 2 枚螺钉 (S3)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (S3)。
•	 连上连接器 (S2)。

Remontagem da bobina de ignição

Atenção
Preste atenção particular ao tubo de combustível (S7), evite submetê-lo à tração ou dobras excessivas, a fim de prevenir 
possíveis danos na relativa união de acoplamento.

•	 Volte a montar a tampa da vela (S1).

•	 Posicione o suporte (S5).

•	 Aplique trava-roscas LOCTITE 243 na rosca do parafuso (S6).

•	 Encoste o parafuso (S6).

•	 Aperte o parafuso (S6) ao binário indicado.

•	 Posicione a bobina de ignição (S) entrepondo os 2 espaçadores (S4) e encoste os 2 parafusos (S3).

•	 Aperte os 2 parafusos (S3) ao binário indicado.

•	 Ligue o conector (S2).

Montage der Zündspule

Achtung
Insbesondere auf den Kraftstoffschlauch (S7) achten und vermeiden, dass daran gezogen oder dass er übermäßig geknickt 
wird, um etwaigen Beschädigungen des entsprechenden Steckanschlusses vorzubeugen.

•	 Die Zündkerzenkappe (S1) erneut montieren.

•	 Den Bügel (S5) anordnen.

•	 Schraubensicherung LOCTITE 243 auf das Gewinde der Schraube (S6) auftragen.

•	 Die Schraube (S6) ansetzen.

•	 Die Schraube (S6) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die Zündspule (S) anordnen, die 2 Distanzstücke (S4) zwischenfügen und die 2 Schrauben (S3) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (S3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Den Verbinder (S2) anschließen.

Repose de la bobine d'allumage

Attention
Faire très attention à la durite carburant (S7), éviter de la soumettre à des tractions ou à des pliures excessives, afin de 
prévenir tout risque d'endommagement du raccord d'emboîtement correspondant.

•	 Reposer le capuchon bougie (S1).

•	 Positionner la bride (S5).

•	 Appliquer du frein-filet LOCTITE 243 sur le filetage de la vis (S6).

•	 Présenter la vis (S6).

•	 Serrer la vis (S6) au couple prescrit.

•	 Positionner la bobine d'allumage (S) en interposant les 2 entretoises (S4) et présenter les 2 vis (S3).

•	 Serrer les 2 vis (S3) au couple prescrit.

•	 Brancher le connecteur (S2).

Refitting the ignition coil

Warning
Take special care with the fuel pipe (S7), avoid subjecting it to excessive traction or bending, in order to prevent possible 
damage to the relevant coupling connector.

•	 Refit the spark plug cap (S1).

•	 Position bracket (S5).

•	 Apply LOCTITE 243 threadlocker on the thread of screw (S6).

•	 Start screw (S6).

•	 Tighten the screw (S6) to the specified torque.

•	 Reposition ignition coil (S) with no.2 spacers (S4) in-between and start no.2 screws (S3).

•	 Tighten the no.2 screws (S3) to the specified torque.

•	 Fasten the connector (S2).

Rimontaggio bobina di accensione

Attenzione
Prestare particolare attenzione al tubo carburante (S7), evitare di sottoporlo a trazione o a piegature eccessive, al fine di 
prevenire possibili danneggiamenti del relativo raccordo di innesto.

•	 Rimontare il cappuccio candela (S1).

•	 Posizionare la staffa (S5).

•	 Applicare del frenafiletti LOCTITE 243 sul filetto della vite (S6).

•	 Impuntare la vite (S6).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (S6).

•	 Posizionare la bobina di accensione (S) interponendo i n.2 distanziali (S4) e impuntare le n.2 viti (S3).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (S3).

•	 Collegare il connettore (S2).
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フロントスプロケットプロテクションカバーの取り付け

•	2 個のスペーサー (H2) を 2 本のスクリュー (H1) に挿入します。

•	クラッチアクチュエータープロテクション (H3) を配置します。

•	フロントスプロケットプロテクションカバー (3) を配置します。

•	2 本のスクリュー (H1) を差し込みます。

•	2 本のスクリュー (H1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje cover protección piñón

•	 Introducir los 2 separadores (H2) en los 2 tornillos (H1).

•	 Colocar la protección del actuador embrague (H3).

•	 Colocar el cover protección piñón (3).

•	 Introducir los 2 tornillos (H1).

•	 Ajustar los 2 tornillos (H1) al par de apriete indicado.

安装前链轮保护罩

•	 将 2 个垫片 (H2) 套到 2 枚螺钉 (H1) 上。
•	 放置好离合器的执行器保护罩 (H3)。
•	 放置好前链轮保护罩 (3)。
•	 插入 2 枚螺钉 (H1)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H1)。

Montagem da cobertura de proteção do pinhão

•	 Enfie os 2 espaçadores (H2) nos 2 parafusos (H1).

•	 Posicione a proteção do atuador da embraiagem (H3).

•	 Posicione a cobertura de proteção do pinhão (3).

•	 Encoste os 2 parafusos (H1).

•	 Aperte os 2 parafusos (H1) ao binário indicado.

Montage der Ritzelschutzabdeckung

•	 Die 2 Distanzstücke (H2) über die 2 Schrauben (H1) fügen.

•	 Den Schutz des Kupplungsnehmerzylinders (H3) anordnen.

•	 Die Ritzelschutzabdeckung (3) anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (H1) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (H1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du cache protection pignon

•	 Insérer les 2 entretoises (H2) dans les 2 vis (H1).

•	 Positionner la protection cylindre-récepteur d’embrayage (H3).

•	 Positionner le cache protection pignon (3).

•	 Présenter les 2 vis (H1).

•	 Serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit.

Fitting the front sprocket guard cover

•	 Fit the no.2 spacers (H2) on the no.2 screws (H1).

•	 Position clutch slave cylinder protection (H3).

•	 Position front sprocket guard cover (3).

•	 Start no.2 screws (H1).

•	 Tighten the no.2 screws (H1) to the specified torque.

Montaggio cover protezione pignone

•	 Infilare i n.2 distanziali (H2) nelle n.2 viti (H1).

•	 Posizionare la protezione attuatore frizione (H3).

•	 Posizionare la cover protezione pignone (3).

•	 Impuntare le n.2 viti (H1).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (H1).
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ラムダコネクターキャップの取り付け

•	ラムダコネクターキャップ (11) を接続用コネクター (G1) に取り付けます。

•	ラバークランプ (G2) を取り付けます。

Montaje tapón conector lambda

•	 Montar el tapón conector lambda (11) en el conector de predisposición (G1).

•	 Aplicar la abrazadera de goma (G2).

安装 Lambda 连接器塞子

•	 将 Lambda 连接器塞子 (11) 安装到预置连接器 (G1) 中。
•	 扎上橡胶扎带 (G2)。

Montagem da tampa do conector lambda

•	 Monte a tampa do conector lambda (11) no conector de pré-preparação (G1).

•	 Aplique a braçadeira de borracha (G2).

Montage der Kappe des Lambda-Verbinders

•	 Die Kappe des Lambdaverbinders (11) am Verbinder der Auslegung (G1) anbringen.

•	 Die Gummischelle (G2) anbringen.

Pose du bouchon connecteur lambda

•	 Poser le bouchon connecteur lambda (11) sur le connecteur de prédisposition (G1).

•	 Appliquer le collier serre-flex en caoutchouc (G2).

Fitting the lambda connector plug

•	 Fit lambda connector plug (11) to the pre-installed connector (G1).

•	 Fit the rubber tie (G2).

Montaggio tappo connettore lambda

•	 Montare il tappo connettore lambda (11) sul connettore di predisposizione (G1).

•	 Applicare la fascetta in gomma (G2).
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警告ホーンコネクターの配置

•	絶縁テープで 2 個のコネクター (O1) を塞ぎます。

•	2 個のコネクター (O1) を図のように配置します。

•	クランプ (O4) を取り付けます。

Colocación conectores claxon

•	 Aplicar cinta aislante para sellar los 2 conectores (O1).

•	 Colocar los 2 conectores (O1) como ilustra la imagen.

•	 Aplicar una abrazadera (O4).

布置喇叭连接器

•	 用绝缘胶带将 2 个连接器 (O1) 密封好。
•	 如图所示放置好 2 个连接器 (O1)。
•	 扎上扎带 (O4)。

Posicionamento dos conectores da buzina

•	 Aplique fita isolante para vedar os 2 conectores (O1).

•	 Posicione os 2 conectores (O1) conforme mostrado na imagem.

•	 Aplique uma braçadeira (O4).

Anordnen der Verbinder der Hupe

•	 Die 2 Verbinder (O1) mit Isolierband versiegeln.

•	 Die 2 Verbinder (O1) wie abgebildet anordnen.

•	 Einen Kabelbinder (O4) anbringen.

Pose des connecteurs avertisseur sonore

•	 Appliquer du ruban isolant pour sceller les 2 connecteurs (O1).

•	 Positionner les 2 connecteurs (O1) comme l’image le montre.

•	 Appliquer un collier serre-flex (O4).

Arranging the warning horn connectors

•	 Apply insulating tape to seal no.2 connectors (O1).

•	 Position no.2 connectors (O1) as shown in the image.

•	 Apply one clamp (O4).

Sistemazione connettori avvisatore acustico

•	 Applicare del nastro isolante per sigillare i n.2 connettori (O1).

•	 Posizionare i n.2 connettori (O1) come nell'immagine.

•	 Applicare una fascetta (O4).
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チェーンガードのホールキャップの取り付け

•	3 個のキャップ (20) を取り付けます。

Montaje tapones orificios protector cadena

•	 Montar los 3 tapones (20).

安装链罩孔塞

•	 安装上 3 个塞子 (20)。

Montagem das tampas dos furos do protetor de corrente

•	 Monte as 3 tampas (20).

Montage der Stopfen für Bohrungen im Kettenschutz

•	 Die 3 Stopfen (20) montieren.

Pose des bouchons trous pare-chaîne

•	 Poser les 3 bouchons (20).

Fitting the chain guard hole plugs

•	 Fit no.3 plugs (20).

Montaggio tappi fori paracatena

•	 Montare i n.3 tappi (20).
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エキゾーストマニホールドの取り付け

重要

エキゾーストガスケット (G3) が良好な状態であるかを確認し、必要であれば交換してください。

•	ラバー (G8) をエキゾースマニホールド (1) に取り付けます。

•	2 個のスペーサー (G7) を取り付けます。

•	エキゾーストガスケット (G3) をエンジンヘッドの所定の位置に取り付けます。

•	エキゾーストマニホールド (1) を配置します。

•	2 個のナット (G4) のネジ山に銅グリースを塗布します。

•	2 個のナット (G4) を差し込みます。

•	スクリュー (G6) を差し込みます。

•	2 個のナット (G4) を規定のトルクで締め付けます。

•	スクリュー (G6) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje colector de escape

Importante
Comprobar la integridad de la junta de escape (G3) y, si es necesario, sustituirla.

•	 Montar el aro de goma (G8) en el colector de escape (1).

•	 Montar los 2 separadores (G7).

•	 Volver a colocar la junta de escape (G3) en su alojamiento en la culata motor.

•	 Colocar el colector de escape (1).

•	 Aplicar grasa de cobre en la rosca de las 2 tuercas (G4).

•	 Introducir las 2 tuercas (G4).

•	 Introducir el tornillo (G6).

•	 Ajustar las 2 tuercas (G4) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar el tornillo (G6) al par de apriete indicado.

安装排气歧管

重要事项
检查排气密封圈 (G3) 是否完好，必要时进行更换。

•	 将橡胶密封圈 (G8) 安装到排气歧管 (1) 上。
•	 安装 2 个垫片 (G7)。
•	 将排气密封圈 (G3) 重新安装到发动机汽缸盖上的相应位置。
•	 放置好排气歧管 (1)。
•	 在 2 个螺母 (G4) 的螺纹上涂抹铜基润滑脂。
•	 插入 2 个螺母 (G4)。
•	 插入螺钉 (G6)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 个螺母 (G4)。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (G6)。

Montagem do coletor de escape

Importante
Verifique a integridade da junta de vedação do escape (G3) e, se necessário, substitua-a.

•	 Monte a borracha (G8) no coletor de escape (1).

•	 Monte os 2 espaçadores (G7).

•	 Reposicione a junta de vedação de escape (G3) na sua sede na cabeça do motor.

•	 Posicione o coletor de escape (1).

•	 Aplique massa de cobre na rosca das 2 porcas (G4).

•	 Encoste as 2 porcas (G4).

•	 Encoste o parafuso (G6).

•	 Aperte as 2 porcas (G4) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (G6) ao binário indicado.

Montage des Auspuffkrümmers

Wichtig
Die Auspuffdichtung (G3) auf Beschädigungen überprüfen und gegebenenfalls ersetzen.

•	 Das Gummielement (G8) im Auspuffkrümmer (1) montieren.

•	 Die 2 Distanzstücke (G7) montieren.

•	 Die Auspuffdichtung (G3) wieder in ihrem Sitz am Zylinderkopf anordnen.

•	 Den Auspuffkrümmer (1) anordnen.

•	 Kupferfett auf das Gewinde der 2 Muttern (G4) auftragen.

•	 Die 2 Muttern (G4) ansetzen.

•	 Die Schraube (G6) ansetzen.

•	 Die 2 Muttern (G4) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Die Schraube (G6) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Pose du collecteur d'échappement

Important
Vérifier que le joint d'échappement (G3) est intact ; le remplacer, si besoin est.

•	 Poser le plot caoutchouc (G8) dans le collecteur d'échappement (1).

•	 Poser les 2 entretoises (G7).

•	 Repositionner le joint d'échappement (G3) dans son logement sur la culasse moteur.

•	 Positionner le collecteur d’échappement (1).

•	 Appliquer de la graisse au cuivre sur le filetage des 2 écrous (G4).

•	 Présenter les 2 écrous (G4).

•	 Présenter la vis (G6).

•	 Serrer les 2 écrous (G4) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (G6) au couple prescrit.

Fitting the exhaust manifold

Important
Check the integrity of exhaust gasket (G3) and replace it if necessary.

•	 Install rubber block (G8) in the exhaust manifold (1).

•	 Fit the no.2 spacers (G7).

•	 Position the exhaust gasket (G3) back in its seat on the engine head.

•	 Position the exhaust manifold (1).

•	 Apply copper grease on the thread of the no.2 nuts (G4).

•	 Start the no.2 nuts (G4).

•	 Start screw (G6).

•	 Tighten no.2 nuts (G4) to the specified torque.

•	 Tighten the screw (G6) to the specified torque.

Montaggio collettore di scarico

Importante
Verificare l' integrità della guarnizione di scarico (G3) e se necessario sostituirla.

•	 Montare il gommino (G8) nel collettore di scarico (1).

•	 Montare i n.2 distanziali (G7).

•	 Riposizionare la guarnizione di scarico (G3) nella sua sede sulla testa motore.

•	 Posizionare il collettore di scarico (1).

•	 Applicare del grasso al rame sul filetto dei n.2 dadi (G4).

•	 Impuntare i n.2 dadi (G4).

•	 Impuntare la vite (G6).

•	 Serrare alla coppia indicata i n.2 dadi (G4).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (G6).
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テールライトの取り付け

•	テールライト (Q13) をナンバープレートホルダーマウント (Q) に取り付けます。

•	2 個のワッシャー (Q26) を差し込みます。

•	2 個のナット (Q14) を差し込みます。

•	2 個のナット (Q14) を規定のトルクで締め付けます。

•	ケーブルを配置し、2 個のクランプ (Q8) を OEM 仕様と同じように取り付けます。

Montaje faro trasero

•	 Montar el faro trasero (Q13) en el soporte porta-matrícula (Q).

•	 Introducir las 2 arandelas (Q26).

•	 Introducir las 2 tuercas (Q14).

•	 Ajustar las 2 tuercas (Q14) al par de apriete indicado.

•	 Colocar el cable y volver a aplicar las 2 abrazaderas (Q8) como en la configuración OEM.

重新安装尾灯

•	 将尾灯 (Q13) 安装到牌照架支架 (Q) 上。
•	 套上 2 个垫圈 (Q26)。
•	 插入 2 个螺母 (Q14)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 个螺母 (Q14)。
•	 放置好线缆，并按照原厂配置重新扎上 2 个扎带 (Q8)。

Remontagem do farol traseiro

•	 Monte o farol traseiro (Q13) no suporte de matrícula (Q).

•	 Enfie as 2 arruelas (Q26).

•	 Encoste as 2 porcas (Q14).

•	 Aperte as 2 porcas (Q14) ao binário indicado.

•	 Posicione o cabo e volte a aplicar as 2 braçadeiras (Q8) conforme a configuração OEM.

Montage des Rücklichts

•	 Das Rücklicht (Q13) an der Halterung des Kennzeichenhalters (Q) montieren.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (Q26) einfügen.

•	 Die 2 Muttern (Q14) ansetzen.

•	 Die 2 Muttern (Q14) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

•	 Das Kabel anordnen und die 2 Schellen (Q8) wieder wie bei der OEM-Konfiguration anbringen.

Repose du phare arrière

•	 Poser le phare arrière (Q13) sur le support plaque d'immatriculation (Q).

•	 Insérer les 2 rondelles (Q26).

•	 Présenter les 2 écrous (Q14).

•	 Serrer les 2 écrous (Q14) au couple prescrit.

•	 Positionner le câble et appliquer à nouveau les 2 colliers serre-flex (Q8) selon la configuration OEM.

Refitting the tail light

•	 Fit tail light (Q13) onto number plate holder support (Q).

•	 Insert no.2 washers (Q26).

•	 Start the no.2 nuts (Q14).

•	 Tighten no.2 nuts (Q14) to the specified torque.

•	 Position the cable and refit the no.2 clamps (Q8) as per OEM configuration.

Rimontaggio fanale posteriore

•	 Montare il fanale posteriore (Q13) sul supporto portatarga (Q).

•	 Infilare le n.2 rosette (Q26).

•	 Impuntare i n.2 dadi (Q14).

•	 Serrare alla coppia indicata i n.2 dadi (Q14).

•	 Posizionare il cavo e riapplicare le n.2 fascette (Q8) come nella configurazione OEM.
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ナンバープレートの取り付け

•	ナンバープレートホルダーフレーム (Q20) をナンバープレートホルダーマウント (Q) に配置します。

•	2 本のスクリュー (28) を差し込み、反対側から 2 個のスペーサー (31) を取り付け、2 個のナット (30) を差し込

みます。

•	スクリュー (29) を差し込み、反対側からナット (30) を差し込みます。

•	3 個のナット (30) を動かないように固定し、2 本のスクリュー (28) とスクリュー (29) を規定のトルクで締め付け

ます。

•	ナンバープレート (Q17) を配置します。

•	4 本のスクリュー (Q18) を差し込み、反対側から 4 個のナット (Q19) を差し込みます。

•	4 個のナット (Q19) を動かないように保持し、4 本のスクリュー (Q18) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje matrícula

•	 Colocar el plato porta-matrícula (Q20) en el soporte porta-matrícula (Q).

•	 Colocar los 2 tornillos (28) y, en el lado opuesto, montar los 2 separadores (31) e introducir las 2 tuercas (30).

•	 Colocar el tornillo (29) y, en el lado opuesto, introducir la tuerca (30).

•	 Ajustar los 2 tornillos (28) y el tornillo (29) al par de apriete indicado bloqueando las 3 tuercas (30).

•	 Colocar la matrícula (Q17).

•	 Introducir los 4 tornillos (Q18) y, en el lado opuesto, introducir las 4 tuercas (Q19).

•	 Ajustar los 4 tornillos (Q18) al par de apriete indicado bloqueando las 4 tuercas (Q19).

安装牌照

•	 将牌照架板 (Q20) 放置在牌照架支架 (Q) 上。
•	 插入 2 个螺钉 (28)，在另一侧安装 2 个垫片 (31)，然后拧上 2 个螺母 (30)。
•	 插入螺钉 (29) 并从另一侧套入螺母 (30)。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (28) 和螺钉 (29)，同时反向旋转 3 个螺母 (30)。
•	 放置好牌照 (Q17)。
•	 插入 4 枚螺钉 (Q18)，然后从对侧拧上 4 个螺母 (Q19)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (Q18)，同时向反方向旋转 4 个螺母 (Q19)。

Montagem da matrícula

•	 Posicione o prato do suporte de matrícula (Q20) no suporte de matrícula (Q).

•	 Enfie os 2 parafusos (28) e, no lado oposto, monte os 2 espaçadores (31) e encoste as 2 porcas (30).

•	 Enfie o parafuso (29) e, no lado oposto, encoste a porca (30).

•	 Aperte ao binário indicado os 2 parafusos (28) e o parafuso (29), neutralizando a força de aperto das 3 porcas (30).

•	 Posicione a matrícula (Q17).

•	 Enfie os 4 parafusos (Q18) e, no lado oposto, encoste as 4 porcas (Q19).

•	 Aperte os 4 parafusos (Q18) neutralizando a força de aperto das 4 porcas (Q19) ao binário indicado.

Montage des Kennzeichens

•	 Die Kennzeichenhalterplatte (Q20) an der Halterung des Kennzeichenhalters (Q) anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (28) einfügen, an der gegenüberliegenden Seite die 2 Distanzstücke (31) montieren und die 2 Muttern 
(30) ansetzen.

•	 Die Schraube (29) einfügen und an der gegenüberliegenden Seite die Mutter (30) ansetzen.

•	 Die 2 Schrauben (28) und die Schraube (29) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die 3 Muttern 
(30) kontern.

•	 Das Kennzeichen (Q17) anordnen.

•	 Die 4 Schrauben (Q18) einfügen und an der gegenüberliegenden Seite die 4 Muttern (Q19) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (Q18) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei die 4 Muttern (Q19) kontern.

Pose plaque d'immatriculation

•	 Poser la platine de support plaque d'immatriculation (Q20) sur le support de plaque d'immatriculation (Q).

•	 Insérer les 2 vis (28) et poser les 2 entretoises (31) du côté opposé, puis présenter les 2 écrous (30).

•	 Insérer la vis (29) et, du côté opposé, présenter l'écrou (30).

•	 Serrer les 2 vis (28) et la vis (29) au couple prescrit, en immobilisant les 3 écrous (30).

•	 Positionner la plaque d'immatriculation (Q17).

•	 Insérer les 4 vis (Q18) et présenter les 4 écrous (Q19) du côté opposé.

•	 Serrer les 4 vis (Q18) au couple prescrit, en immobilisant les 4 écrous (Q19).

Fitting the number plate

•	 Fit number plate holder plate (Q20) onto number plate holder support (Q).

•	 Fit no.2 screws (28) and fit no.2 spacer (31) on the opposite side and start no.2 nuts (30).

•	 Fit screw (29) and start nut (30) on the opposite side.

•	 Tighten the no.2 screws (28) and screw (29) to the specified torque, while holding no.3 nuts (30).

•	 Position the number plate (Q17).

•	 Fit no.4 screws (Q18) and start no.4 nuts (Q19) on the opposite side.

•	 Tighten the no.4 screws (Q18) to the specified torque, while holding no.4 nuts (Q19).

Montaggio targa

•	 Posizionare il piatto portatarga (Q20) sul supporto portatarga (Q).

•	 Infilare le n.2 viti (28) e sul lato opposto montare i n.2 distanziali (31) e impuntare i n.2 dadi (30).

•	 Infilare la vite (29) e sul lato opposto impuntare il dado (30).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (28) e la vite (29) contrastando i n.3 dadi (30).

•	 Posizionare la targa (Q17).

•	 Infilare le n.4 viti (Q18) e sul lato opposto impuntare i n.4 dadi (Q19).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.4 viti (Q18) contrastando i n.4 dadi (Q19).
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ナンバープレートホルダーマウントの取り付け

•	ナンバープレートホルダーマウント (Q) とテールライト配線を OEM 仕様通りに配置します。

•	2 本のスクリュー (Q6) を差し込みます。

•	4 本のスクリュー (Q7) を差し込みます。

•	左側にスクリュー (Q23) を差し込み、右側でも同じ作業を行います。

•	2 本のスクリュー (Q6) を規定のトルクで締め付けます。

•	4 本のスクリュー (Q7) を規定のトルクで締め付けます。

•	左側のスクリュー (Q23) を規定のトルクで締め付け、右側でも同じ作業を行います。

Montaje soporte porta-matrícula

•	 Colocar el soporte porta-matrícula (Q) u el cableado faro trasero restableciendo la configuración OEM.

•	 Introducir los 2 tornillos (Q6).

•	 Introducir los 4 tornillos (Q7).

•	 Introducir el tornillo (Q23) en el lado izquierdo y proceder de la misma manera del lado derecho.

•	 Ajustar los 2 tornillos (Q6) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar los 4 tornillos (Q7) al par de apriete indicado.

•	 Ajustar el tornillo (Q23), al par de apriete indicado, en el lado izquierdo y proceder de la misma manera del lado derecho.

重新安装牌照架支架

•	 放置好牌照架支架 (Q) 和尾灯线束，恢复原厂配置。
•	 插入 2 枚螺钉 (Q6)。
•	 插入 4 枚螺钉 (Q7)。
•	 在左侧拧入螺钉 (Q23)，然后右侧也进行相同操作。
•	 按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (Q6)。
•	 按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (Q7)。
•	 按照所示扭矩拧紧左侧的螺钉 (Q23)，然后右侧也进行相同操作。

Remontagem do suporte de matrícula

•	 Posicione o suporte de matrícula (Q) e a cablagem do farol traseiro, restabelecendo a configuração OEM.

•	 Encoste os 2 parafusos (Q6).

•	 Encoste os 4 parafusos (Q7).

•	 Encoste o parafuso (Q23) no lado esquerdo e proceda do mesmo modo no lado direito.

•	 Aperte os 2 parafusos (Q6) ao binário indicado.

•	 Aperte os 4 parafusos (Q7) ao binário indicado.

•	 Aperte o parafuso (Q23) no lado esquerdo ao binário indicado e proceda do mesmo modo no lado direito.

Erneute Montage der Halterung des Kennzeichenhalters

•	 Die Halterung des Kennzeichenhalters (Q) und die Verkabelung des Rücklichts wieder in der OEM-Konfiguration 
anordnen.

•	 Die 2 Schrauben (Q6) ansetzen.

•	 Die 4 Schrauben (Q7) ansetzen.

•	 Die Schraube (Q23) an der linken Seite ansetzen, dann ebenso an der rechten Seite vorgehen.

•	 Die 2 Schrauben (Q6) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die 4 Schrauben (Q7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Schraube (Q23) an der linken Seite mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und in der gleichen Weise an 
der rechten Seite vorgehen.

Repose support de plaque d'immatriculation

•	 Positionner le support de plaque d'immatriculation (Q) et le câblage phare arrière en rétablissant la configuration OEM.

•	 Présenter les 2 vis (Q6).

•	 Présenter les 4 vis (Q7).

•	 Présenter la vis (Q23) sur le côté gauche et procéder de la même manière sur le côté droit.

•	 Serrer les 2 vis (Q6) au couple prescrit.

•	 Serrer les 4 vis (Q7) au couple prescrit.

•	 Serrer la vis (Q23) au couple prescrit sur le côté gauche et procéder de la même manière sur le côté droit.

Refitting the number plate holder support

•	 Position number plate holder support (Q) and tail light wiring restoring the OEM configuration.

•	 Start no.2 screws (Q6).

•	 Start no.4 screws (Q7).

•	 Start screw (Q23) on the LH side and repeat this operation on the RH side.

•	 Tighten the no.2 screws (Q6) to the specified torque.

•	 Tighten the no.4 screws (Q7) to the specified torque.

•	 Tighten screw (Q23) to the specified torque on the LH side and proceed in the same way on the RH side.

Rimontaggio supporto portatarga

•	 Posizionare il supporto portatarga (Q) e il cablaggio fanale posteriore ripristinando la configurazione OEM.

•	 Impuntare le n.2 viti (Q6).

•	 Impuntare le n.4 viti (Q7).

•	 Impuntare la vite (Q23) sul lato sinistro e procedere allo stesso modo sul lato destro.

•	 Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (Q6).

•	 Serrare alla coppia indicata le n.4 viti (Q7).

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (Q23) sul lato sinistro e procedere allo stesso modo sul lato destro.
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リアエレクトリカルシステムの接続

•	テールライトコネクター (Q2) を接続用コネクター (Q3) に接続します。

•	リアターンインジケーター接続用コネクター (Q5) のキャップ (22) を取り付けます。

•	クランプ (Q1) を取り付け、OEM 仕様に戻します。

注記
コネクター (Q2)、(Q3)、(Q5) をラバークランプで車両のフレームに固定します。

Conexiones sistema eléctrico trasero

•	 Volver a conectar el conector faro trasero (Q2) a su conector de predisposición (Q3).

•	 Montar el tapón (22) conector de predisposición indicadores de dirección trasero (Q5).

•	 Aplicar una abrazadera (Q1) restableciendo la configuración OEM.

Notas
Sujetar al bastidor de la moto los conectores (Q2), (Q3) y (Q5) con una abrazadera de goma.

连接后部电气系统

•	 将尾灯连接器 (Q2) 重新连接到其预置连接器 (Q3) 上。
•	 安装好后转向灯预置连接器 (Q5) 的塞子 (22)。
•	 安装一个扎带 (Q1)，恢复原厂配置。

注释
使用橡胶扎带将连接器 (Q2)、(Q3) 和 (Q5) 固定到摩托车车架上。

Ligações do sistema elétrico traseiro

•	 Volte a ligar o conector do farol traseiro (Q2) no seu conector de pré-preparação (Q3).

•	 Monte a tampa (22) no conector de pré-preparação dos indicadores de direção traseiro (Q5).

•	 Aplique uma braçadeira (Q1), restabelecendo a configuração OEM.

Notas
Bloqueie os conectores (Q2), (Q3) e (Q5) ao chassis da moto com uma braçadeira de borracha.

Herstellen der Verbindungen der hinteren elektrischen Anlage

•	 Den Verbinder des Rücklichts (Q2) wieder an seinen Verbinder (Q3) der Anschlussauslegung anschließen.

•	 Die Kappe (22) am Verbinder (Q5) der Auslegung der hinteren Blinker anbringen.

•	 Eine Schelle (Q1) anbringen und die OEM-Konfiguration wieder herstellen.

Hinweise
Die Verbinder (Q2), (Q3) und (Q5) mit einer Gummischelle am Motorradrahmen fixieren.

Branchements du système électrique arrière

•	 Rebrancher le connecteur phare arrière (Q2) à son connecteur de prédisposition (Q3).

•	 Poser le bouchon (22) connecteur de prédisposition clignotants arrière (Q5).

•	 Appliquer un collier serre-flex (Q1) et rétablir la configuration OEM.

Remarques
Fixer au cadre de la moto les connecteurs (Q2), (Q3) et (Q5) à l’aide d’un collier serre-flex en caoutchouc.

Connecting the rear electric system

•	 Reconnect the tail light connector (Q2) to its pre-installed connector (Q3).

•	 Fit connector plug (22) for preset of rear turn indicators (Q5).

•	 Fit a tie (Q1) restoring the OEM configuration.

Notes
Secure connectors (Q2), (Q3) and (Q5) to the bike frame using a rubber tie.

Collegamenti impianto elettrico posteriore

•	 Ricollegare il connettore fanale posteriore (Q2) al suo connettore di predisposizione (Q3).

•	 Montare il tappo (22) connettore di predisposizione indicatori di direzione posteriore (Q5).

•	 Applicare una fascetta (Q1) ripristinando la configurazione OEM.

Note
Fermare al telaio della moto i connettori (Q2), (Q3) e (Q5) con un fascetta in gomma.
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サイレンサーの取り付け

•	サイレンサー (F) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「サイレンサーの取り付け」のセクショ

ンを参照してください。

フロントナンバープレートの取り付け

•	フロントナンバープレート (E) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フロントナンバープレー

トの取り付け」のセクションを参照してください。

フューエルタンクの取り付け

•	フューエルタンク (D) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フューエルタンクの取り付け」の

セクションを参照してください。

リアサイドパネルの取り付け

•	リアサイドパネル (C) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「リアサイドパネルの取り付け」の

セクションを参照してください。

フロントサイドパネルの取り付け

•	フロントサイドパネル (B) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「フロントサイドパネルの取り

付け」のセクションを参照してください。

シートの取り付け

•	シート (A) の取り付け手順については、ワークショップマニュアルの「シートの取り付け」のセクションを参照して

ください。

Montaje silenciador

•	 Para el procedimiento de montaje del silenciador (F), consultar las indicaciones en la sección "Montaje silenciador" del 
manual de taller.

Montaje tabla portanúmero frontal

•	 Para el procedimiento de montaje de la tabla portanúmero frontal (E), consultar las indicaciones en la sección "Montaje 
tabla portanúmero frontal" del manual de taller.

Montaje depósito combustible

•	 Para el procedimiento de montaje del depósito combustible (D) consultar las indicaciones en la sección "Montaje 
depósito combustible" del manual de taller.

Montaje carenados laterales traseros

•	 Para el procedimiento de montaje de los carenados laterales traseros (C), consultar las indicaciones en la sección 
"Montaje carenados laterales traseros" del manual de taller.

Montaje carenados laterales delanteros

•	 Para el procedimiento de montaje de los carenados laterales delanteros (B), consultar las indicaciones en la sección 
"Montaje carenados laterales delanteros" del manual de taller.

Montaje asiento

•	 Para el procedimiento de montaje del asiento (A), consultar las indicaciones en la sección "Montaje asiento" del manual 
de taller.

重新安装消音器

•	 关于消音器 (F) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装消音器”部分。

重新安装正面牌照板

•	 关于正面牌照板 (E) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装正面牌照板”部分。

重新安装燃油箱

•	 关于燃油箱 (D) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装燃油箱”部分。

重新安装背面车身侧板

•	 关于背面车身侧板 (C) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装背面车身侧板”部分。

重新安装正面车身侧板

•	 关于正面车身侧板 (B) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装正面车身侧板”部分。

重新安装鞍座

•	 关于鞍座 (A) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装鞍座”部分。

Remontagem do silenciador

•	 Para o procedimento de montagem do silenciador (F), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Montagem do silenciador".

Remontagem da placa porta-número frontal

•	 Para o procedimento de montagem da placa porta-número frontal (E), consulte o que está indicado no manual de 
oficina na secção "Montagem da placa porta-número frontal".

Remontagem do depósito de combustível

•	 Para o procedimento de montagem do depósito de combustível (D) consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Montagem do depósito de combustível".

Remontagem dos flancos laterais traseiros

•	 Para o procedimento de montagem dos flancos laterais traseiros (C), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Montagem dos flancos laterais traseiros".

Remontagem dos flancos laterais dianteiros

•	 Para o procedimento de montagem dos flancos laterais dianteiros (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na secção "Montagem dos flancos laterais dianteiros".

Remontagem do assento

•	 Para o procedimento de montagem do assento (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
"Montagem do assento".

Montage des Schalldämpfers

•	 Für die Montage des Schalldämpfers (F) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des 
Schalldämpfers“ nehmen.

Montage der vorderen Startnummerntafel

•	 Für die Montage der vorderen Startnummerntafel (E) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der vorderen Startnummerntafel“ nehmen.

Montage des Kraftstofftanks

•	 Für die Montage des Kraftstofftanks (D) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des 
Kraftstofftanks“ nehmen.

Montage der hinteren Seitenabdeckungen

•	 Für die Montage der hinteren Seitenabdeckung (C) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der hinteren Seitenabdeckungen“ nehmen.

Montage der vorderen Seitenabdeckungen

•	 Für die Montage der vorderen Seitenabdeckungen (B) Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt 
„Montage der vorderen Seitenabdeckungen“ nehmen.

Montage der Sitzbank

•	 Für die Montage der Sitzbank (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 
Sitzbank“ zu nehmen.

Repose du silencieux

•	 Pour la procédure de pose du silencieux (F), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section «  Pose du 
silencieux ».

Repose de la plaque porte-numéro avant

•	 Pour la procédure de pose de la plaque porte-numéro avant (E), se référer aux indications du manuel d’atelier à la 
section « Pose de la plaque porte-numéro avant ».

Repose du réservoir carburant

•	 Pour la procédure de pose du réservoir carburant (D), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose 
du réservoir carburant ».

Repose des caches latéraux arrière

•	 Pour la procédure de pose des caches latéraux arrière (C), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Pose des caches latéraux arrière ».

Repose des caches latéraux avant

•	 Pour la procédure de pose des caches latéraux avant (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section 
« Pose des caches latéraux avant ».

Repose selle

•	 Pour la procédure de pose de la selle (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose de la selle ».

Refitting the silencer

•	 To refit the silencer (F), refer to the instructions on the workshop manual under section “Refitting the silencer”.

Refitting the front number holder table

•	 To fit the front number holder table (E), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the 
front number holder table”.

Refitting the fuel tank

•	 To fit the fuel tank (D), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the fuel tank”.

Refitting the rear side body panels

•	 To fit the rear side body panels (C), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the rear 
side body panels”.

Refitting the front side body panels

•	 To fit the front side body panels (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the front 
side body panels”.

Refitting the seat

•	 To fit the seat (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the seat”.

Rimontaggio silenziatore

•	 Per la procedura di montaggio silenziatore (F) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Montaggio silenziatore".

Rimontaggio tabella porta numero frontale

•	 Per la procedura di montaggio tabella porta numero frontale (E) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Montaggio tabella porta numero frontale".

Rimontaggio serbatoio carburante

•	 Per la procedura di montaggio serbatoio carburante (D) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione "Montaggio serbatoio carburante".

Rimontaggio fianchetti laterali posteriori

•	 Per la procedura di montaggio fianchetti laterali posteriori (C) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Montaggio fianchetti laterali posteriori".

Rimontaggio fianchetti laterali anteriori

•	 Per la procedura di montaggio fianchetti laterali anteriori (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione "Montaggio fianchetti laterali anteriori".

Rimontaggio sella

•	 Per la procedura di montaggio della sella (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Montaggio sella".
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フューエルタンクブリーザーホースの配置

•	ホース (V2) をフィラープラグに取り付けます。

•	ホース (V2) のもう一方の先端をステアリングシャフトの穴に差し込みます。

Posicionamiento tubo alivio depósito

•	 Montar el tubo (V2) en el tapón depósito.

•	 Introducir el otro extremo del tubo (V2) en el orificio del perno de dirección.

定位油箱通气管

•	 将管子 (V2) 安装到油箱盖上。
•	 将管子的另一端 (V2) 插入转向销的孔中。

Posicionamento do tubo de purga do depósito

•	 Monte o tubo (V2) na tampa do depósito.

•	 Enfie a outra extremidade do tubo (V2) no furo do perno de direção.

Anordnen des Tankentlüftungsschlauchs

•	 Den Schlauch (V2) am Tankverschluss anbringen.

•	 Das andere Ende des Schlauch (V2) in die Bohrung der Lenkkopfachse einfügen.

Positionnement de la durite reniflard réservoir

•	 Poser la durite (V2) sur le bouchon réservoir.

•	 Insérer l’autre extrémité de la durite (V2) dans le trou du tube de direction.

Positioning the tank breather tube

•	 Fit tube (V2) on fuel plug.

•	 Fit the other end of tube (V2) into the steering shaft hole.

Posizionamento tubo sfiato serbatoio

•	 Montare il tubo (V2) sul tappo serbatoio.

•	 Infilare l'altra estremità del tubo (V2) nel foro del perno di sterzo.
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コントロールユニットの再プログラミング

警告
電圧変動や電圧降下が起こらずに手順を実行するために、バッテリーメンテナーを車両に接続します。

警告
レーシングセットを有効にする手順を開始する前に、ソフトウェアを更新する必要があるかどうか確認してください。

警告

モデル名と VIN (車両識別番号) が、選択した車両と一致していることを確認してください。

•	左側のメニューから「特殊機能」一覧を選択します (X1)。

•	「Ducati Performance Software Package」を選択します (X2)。

Reprogramación central

Atención
Conectar el mantenedor de carga a la motocicleta para poder seguir el procedimiento sin rebotes ni caídas de tensión.

Atención
Antes de continuar con la activación del Set Racing, se debe comprobar si existen actualizaciones del software.

Atención
Comprobar que el nombre del modelo y el VIN (vehicle identification number) correspondan al vehículo seleccionado.

•	 Seleccionar la ficha "Funciones Especiales" (X1) en el menú de la izquierda.

•	 Seleccionar la función "Ducati Performance Software Package" (X2).

重新编程控制单元

注意
将充电保持器与摩托车相连，这样可以保持电压不发生波动或下降。

注意
在激活赛车套装之前，一定要检查软件是否需要更新。

注意
确认型号名称和 VIN（车辆识别码）是否与所选车辆一致。

•	 在左侧菜单中选择“特殊功能”选项卡 (X1)。
•	 选择 "Ducati Performance Software Package"（Ducati Performance 软件包）(X2) 功能。

Reprogramação da unidade eletrónica

Atenção
Ligue o mantenedor de carga à moto para realizar o procedimento sem oscilações ou quedas de tensão.

Atenção
Antes de prosseguir com a ativação do Conjunto Racing, é necessário verificar se há eventuais atualizações do software.

Atenção
Verifique se o nome do modelo e o VIN (vehicle identification number) correspondem ao veículo escolhido.

•	 Selecione, a partir do menu à esquerda, a ficha "Funções Especiais" (X1).

•	 Selecione a função "Ducati Performance Software Package" (X2).

Neuprogrammierung des Steuergeräts

Achtung
Das Frischhaltegerät am Motorrad anschließen, um den Vorgang ohne Spannungsschwankungen oder -abfälle durchzuführen.

Achtung
Vor der Aktivierung des Set Racing muss überprüft werden, ob ggf. Softwareaktualisierungen verfügbar sind.

Achtung
Überprüfen, dass der Modellname und die FIN (Fahrzeug-Identifizierungsnummer) mit dem betroffenen Fahrzeug 
übereinstimmen.

•	 Im Menü auf der linken Seite die Registerkarte „Spezialfunktionen“ (X1) markieren.

•	 Die Funktion „Ducati Performance Software Package“ (X2) markieren.

Reprogrammation du boîtier électronique

Attention
Brancher le mainteneur de charge au motocycle de sorte à effectuer la procédure sans variations ou baisses de tension.

Attention
Avant d’effectuer l’activation du jeu Racing, il faut vérifier les éventuelles mises à jour du logiciel.

Attention
Vérifier que le nom du modèle et le VIN (vehicle identification number) correspondent au véhicule choisi.

•	 Sélectionner l'onglet « Fonctions Spéciales » (X1) dans le menu de gauche.

•	 Sélectionner la fonction « Ducati Performance Software Package » (X2).

Reprogramming the control unit

Warning
Connect the battery maintainer to the motorcycle to perform the procedure without voltage surges or drops.

Warning
Before activating the Racing Set, it is necessary to check for possible software updates.

Warning
Check that the model name and the VIN (Vehicle identification number) match the selected vehicle.

•	 From the menu on the left, select tab “Special Functions” (X1).

•	 Select function “Ducati Performance Software Package” (X2).

Riprogrammazione centralina

Attenzione
Collegare il mantenitore di carica al motoveicolo in modo da effettuare la procedura senza sbalzi o cali di tensione.

Attenzione
Prima di proseguire con l'attivazione del Set Racing, è necessario verificare eventuali aggiornamenti del software.

Attenzione
Verificare che il nome del modello e il VIN (vehicle identification number) corrispondano al veicolo scelto.

•	 Selezionare dal menù sulla sinistra la scheda"Funzioni Speciali" (X1).

•	 Selezionare la funzione "Ducati Performance Software Package" (X2).
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•	「Racing Set」を選択します (X3)。•	 Seleccionar "Racing set" (X3).•	 选择 "Racing set"（赛车套装）(X3)。•	 Selecione "Racing set" (X3).•	 Die Angabe „Racing Set" (X3) markieren.•	 Sélectionner « Racing set » (X3).•	 Select "Racing set" (X3).•	 Selezionare "Racing set" (X3).

80

ISTR 1555 / 00

80

X3



•	ユーザー名を入力します (X4)。

•	パスワードを入力します (X5)。

•	ボタンを押して決定します (X6)。

•	 Introducir el Usuario (X4).

•	 Introducir la Contraseña (X5).

•	 Confirmar presionando el pulsador (X6).

•	 输入用户名 (X4)。
•	 输入密码 (X5)。
•	 按下按键 (X6) 进行确认。

•	 Introduza o Nome de Utilizador (X4).

•	 Introduza a Palavra-passe (X5).

•	 Confirme pressionando o botão (X6).

•	 Den Benutzername (X4) eingeben.

•	 Das Passwort (X5) eingeben.

•	 Über die Taste (X6) bestätigen.

•	 Entrer le nom d’utilisateur (X4).

•	 Entrer le mot de passe (X5).

•	 Confirmer en appuyant sur le bouton (X6).

•	 Enter the Username (X4).

•	 Enter the Password (X5).

•	 Confirm by pressing the button (X6).

•	 Immettere l'Username (X4).

•	 Immettere la Password (X5).

•	 Confermare premendo il pulsante (X6).
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•	この時点で、レーシングセットのアクティベーション処理が完了するまで、約 2 分間お待ちください。•	 Luego, esperar unos 2 minutos hasta que el procedimiento de activación Set Racing se complete.•	 此时请等待大约 2 分钟，直到赛车套装激活程序完成。•	 Neste ponto, aguarde cerca de 2 minutos para que o procedimento de ativação do Conjunto Racing seja concluído.•	 Jetzt circa 2 Minuten bis zum Abschluss des Vorgangs der Aktivierung des Sets Racing warten.•	 À ce stade, attendre 2 minutes environ afin que la procédure d’activation du jeu Racing soit complétée.•	 Now wait for approx. 2 minutes for the Racing Set activation procedure to complete.•	 A questo punto attendere circa 2 minuti che la procedura di attivazione Set Racing sia completata.
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アイドリング回転数の調整

•	エンジンを始動します。

•	枠図に示すように、インストルメントパネルのディスプレイで温度を確認しながら、クーラント温度が 70 °C を超え

るまで待ちます。

•	枠図に示すように、インストルメントパネルのディスプレイで数値を確認し、アイドリング回転数が 2100～2300 rpm 

の範囲で少なくとも 5 秒間続くことを確認してください。

•	アイドリング回転数が、2100～2300 rpm の範囲で少なくとも 5 秒間続くように、スクリューで調整します。

Regulación del ralentí

•	 Arrancar el motor.

•	 Esperar a que la temperatura del líquido de refrigeración supere los 70 °C, controlando el valor en el display del 
salpicadero como se muestra en el recuadro.

•	 Comprobar que el ralentí se encuentre entre 2100 y 2300 rpm por al menos 5 segundos, controlando el valor en 
el display del salpicadero, como se muestra en el recuadro.

•	 Regular el tornillo hasta que el número de revoluciones del motor al mínimo se encuentre dentro de los valores 2100-
2300 rpm por al menos 5 segundos.

怠速调整

•	 启动发动机。
•	 等待冷却液温度超过 70 °C，并按照图示检查仪表盘显示屏上的数值。
•	 按照图示检查仪表盘显示屏上的数值，确认怠速转速是否在 2100 至 2300 转/分钟之间并持续至少 5 秒钟。
•	 调节螺钉，直到发动机怠速转速在 2100-2300 转/分钟范围内并保持至少 5 秒钟。

Regulação do regime de ralenti

•	 Ligue o motor.

•	 Aguarde até que a temperatura do líquido de arrefecimento ultrapasse os 70 °C, controlando o valor no display do 
painel de instrumentos, conforme mostrado no quadro.

•	 Verifique se o regime de ralenti está compreendido entre 2100 e 2300 rpm durante pelo menos 5 segundos, 
controlando o valor no display do painel de instrumentos, conforme mostrado no quadro.

•	 Regule o parafuso até que o regime de rotação do motor ao ralenti fique dentro do intervalo de 2100-2300 rpm 
durante pelo menos 5 segundos.

Einstellen der Standgasdrehzahl

•	 Den Motor anlassen.

•	 Abwarten, bis die Kühlflüssigkeitstemperatur über 70 °C liegt, dazu der Wert auf dem Display des Cockpits kontrollieren 
(siehe Detailausschnitt).

•	 Überprüfen, dass die Standgasdrehzahl mindestens 5 Sekunden lang zwischen 2100 und 2300 U/min liegt.

•	 Die Schraube so lange verstellen, bis die Drehzahl bei im Standgas laufendem Motor mindestens 5 Sekunden lang 
im Bereich von 2100-2300 U/min liegt.

Réglage du ralenti

•	 Démarrer le moteur.

•	 Attendre que la température du liquide de refroidissement dépasse 70 °C, en vérifiant la valeur à l’écran du tableau de 
bord comme l’encadré le montre.

•	 Vérifier que le régime de ralenti est compris entre 2 100 et 2 300 trs/mn pendant au moins 5 secondes, en 
vérifiant la valeur à l’écran du tableau de bord comme l’encadré le montre.

•	 Régler la vis tant que le nombre de tours moteur au ralenti se situe dans la plage 2 100-2 300 trs/mn pendant au 
moins 5 secondes.

Adjusting the idling rpm

•	 Start engine.

•	 Wait that the coolant temperature is above 70 °C, checking the value on the instrument panel display as shown in the 
box.

•	 Check that the idling rpm are between 2100 and 2300 rpm for at least 5 seconds, checking the value on the 
instrument panel display as shown in the box.

•	 Adjust the screw until the idle engine rpm is between 2100-2300 rpm for at least 5 seconds.

Regolazione del regime di minimo

•	 Avviare il motore.

•	 Attendere che la temperatura del liquido di raffreddamento superi 70 °C, controllando il valore sul display del cruscotto 
come mostrato nel riquadro.

•	 Verificare che il regime di minimo sia compreso tra 2100 e 2300 rpm per almeno 5 secondi, controllando il valore 
sul display del cruscotto come mostrato nel riquadro.

•	 Regolare la vite finché il numero di giri motore al minimo rientra nella fascia 2100-2300 rpm per almeno 5 secondi.

ISTR 1555 / 00

83

U17



注記

 
 

Notas

 
 

注释

 
 

Notas

 
 

Hinweise

 
 

Remarques

 
 

Notes

 
 

Note

 
 

1 Ｐ/Ｎ 商品名
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5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 57015671A Collettore 
primario

Primary manifold Collecteur 
primaire

Hauptkrümmer Coletor primário 主歧管 Colector primario プライマリーマ
ニホールド

1

2 80111761A Manicotto 
rigido 
aspirazione

Rigid intake 
coupling

Manchon rigide 
admission

Starre Ansaugmuffe Manga rígida de 
admissão

硬质进气软管 Manguito rígido 
admisión

インテークハー
ドスリーブ

1

3 4601S391A Cover 
protezione 
pignone

Front sprocket 
guard cover

Cache de 
protection pignon

Ritzelschutzabdeckung Cobertura de 
proteção do pinhão

前链轮保护罩 Cover protección 
piñón

フロントスプロ
ケットプロテク
ションカバー

1

4 49417351AA Corona Z51/520 Rear sprocket 
Z51/520

Couronne Z51/520 Kettenblatt Z51/520 Coroa Z51/520 后链轮 Z51/520 Corona Z51/520 リアスプロケッ
ト Z51/520

1

5 87614232A Tubo blow-by Blow-by hose Durite d’évaporation 
de l'huile

Blow-by-Schlauch Tubo do blow-by 窜气管 Tubo blow-by ブローバイホー
ス

1

6 62641551A Cavallotto U-bolt Cavalier Klemmfaust Braçadeira U 形螺栓 Perno en U クランプ 2
7 65110641F Commutatore Switch Commutateur Umschaltereinheit Comutador 变换器 Conmutador スイッチ 1
8 87242081A Tappo chiusura 

airbox
Airbox closing 
plug

Bouchon fermeture 
boîte à air

Airbox-
Verschlusskappe

Tampa de 
fechamento da caixa 
de ar

空气盒密封塞 Tapón cierre 
airbox

エアボックスク
ロージングキャ
ップ

1

9 74142151A Fascetta 15/8 Clamp 15/8 Collier serre-flex 15/8 Schelle 15/8 Braçadeira 15/8 固定夹 15/8 Abrazadera 15/8 クランプ 15/8 1
10 74142371A Fascetta 19/8 Clamp 19/8 Collier serre-flex 19/8 Schelle 19/8 Braçadeira 19/8 固定夹 19/8 Abrazadera 19/8 クランプ 19/8 1
11 38620091A Tappo 

connettore 
lambda

Lambda 
connector plug

Bouchon 
connecteur 
lambda

Kappe für Verbinder 
der Lambdasonde

Tampa do conector 
lambda

Lambda 连接器
塞子

Tapón conector 
lambda

ラムダコネクタ
ーキャップ

1

12 38620161A Tappo 
connettore 
Purge

Purge connector 
plug

Bouchon 
connecteur purge

Kappe für Verbinder 
Purge

Tampa do conector 
da Válvula de Purga

吹扫连接器塞子 Tapón conector 
Purge

パージコネクタ
ーキャップ

1

13 74110121A Fascetta in 
gomma L=62 
mm

Rubber tie L=62 
mm

Collier en 
caoutchouc L=62 
mm

Gummischelle L=62 
mm

Braçadeira de 
borracha de 62 mm 
de comprimento

橡胶扎带 L=62 
mm

Abrazadera de 
goma L=62 mm

ゴム製クランプ 
L =62 mm

2

14 74110551A Fascetta in 
gomma L=39 
mm

Rubber tie L=39 
mm

Collier en 
caoutchouc L=39 
mm

Gummischelle L=39 
mm

Braçadeira de 
borracha de 39 mm 
de comprimento

橡胶扎带 L=39 
mm

Abrazadera de 
goma L=39 mm

ゴム製クランプ 
L =39 mm

1

15 77350618B Vite TCEIR 
M6x8

Hex socket low 
cap head screw 
M6x8

Vis à tête 
cylindrique à six 
pans creux bas 
M6x8

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
niedrigem Kopf M6x8

Parafuso de cabeça 
cilíndrica com 
sextavado interno 
M6x8

内六角短圆柱头
螺钉 M6x8

Tornillo de cabeza 
cilíndrica rebajada 
con hexágono 
empotrado M6x8

凹型六角穴付き
低頭ソケットヘ
ッドスクリュー
M6x8

1

16 85250231A Rosetta in rame Copper washer Rondelle en cuivre Kupferunterlegscheibe Arruela de cobre 铜垫圈 Arandela de cobre 銅ワッシャー 1
17 77253337C Vite TEF M6x25 Hexagon head 

flange screw 
M6x25

Vis à six pans 
bridée M6x25

Geflanschte 
Zylinderschraube 
M6x25

Parafuso de cabeça 
flangeada com 
sextavado M6x25

内六角法兰螺钉 
M6x25

Tornillo de cabeza 
hexagonal con 
brida M6x25

フランジ付き六
角スクリュー 
M6x25

5
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

18 77253397C Vite TEF M6x50 Hexagon head 
flange screw 
M6x50

Vis à six pans 
bridée M6x50

Geflanschte 
Zylinderschraube 
M6x50

Parafuso de cabeça 
flangeada com 
sextavado M6x50

内六角法兰螺钉 
M6x50

Tornillo de cabeza 
hexagonal con 
brida M6x50

フランジ付き六
角スクリュー 
M6x50

1

19 77440391A Vite AF 5x10 Self-tapping 
screw 5x10

Vis auto-
taraudeuse 5x10

Selbstschneidende 
Schraube 5x10

Parafuso 
autorroscante 5x10

自攻螺钉 5x10 Tornillo 
autorroscante 
5x10

スクリュー AF 
5x10

1

20 87241421A Tappo M5 Plug M5 Bouchon M5 Verschluss M5 Tampa M5 塞子 M5 Tapón M5 キャップ M5 3
21 87241561A Tappo (USA) Plug (USA) Bouchon (USA) Verschluss (USA) Tampa (USA) 塞子（美国） Tapón (USA) キャップ (USA) 1
21 87241551A Tappo (EU) Plug (EU) Bouchon (EU) Verschluss (EU) Tampa (EU) 塞子（欧盟） Tapón (EU) キャップ (EU) 1
22 87241581A Tappo Plug Bouchon Verschluss Tampa 塞子 Tapón キャップ 1
23 87241601A Tappo Plug Bouchon Verschluss Tampa 塞子 Tapón キャップ 1
24 8721H441A Tappo blocco 

chiave (USA)
Ignition switch 
plug (USA)

Bouchon barillet 
de contact (USA)

Verschluss 
Zündschlüsselblock 
(USA)

Tampa do canhão 
de ignição (USA)

钥匙锁塞（美
国）

Tapón bloque llave 
(USA)

イグニッション
キーブロックキ
ャップ (USA)

1

25 44911051A Pignone 
Z13/520

Front sprocket 
Z13/520

Pignon Z13/520 Ritzel Z13/520 Pinhão Z13/520 前链轮 
Z13/520

Piñón Z13/520 フロントスプロ
ケット Z13/520

1

26 87212061A Tappo chiusura 
blocco chiave 
(USA)

Ignition switch 
closing plug 
(USA)

Bouchon 
fermeture barillet 
de contact (USA)

Verschlusskappe 
Zündschlüsselblock 
(USA)

Tampa de 
fechamento do 
canhão de ignição 
(USA)

钥匙锁密封塞（
美国）

Tapón cierre 
bloque llave (USA)

イグニッション
キーブロックの
クロージングキ
ャップ (USA)

1

27 85250481A Rondella in 
rame

Copper washer Rondelle en cuivre Kupferunterlegscheibe Anilha de cobre 铜垫圈 Arandela de cobre 銅製ワッシャー 1

28 77240308C Vite TBEIF 
M5x20

Hex socket 
button head 
screw with flange 
M5x20

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
bridée M5x20

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M5x20

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5x20

盘头内六角法兰
螺钉 M5x20

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
empotrado con 
brida M5x20

フランジ付き凹
型六角ボタンヘ
ッドスクリュー 
M5x20

2

29 77240288C Vite TBEIF 
M5x16

Hex socket 
button head 
screw with flange 
M5x16

Vis à tête bombée 
à six pans creux 
bridée M5x16

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 
und Flansch M5x16

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5x16

盘头内六角法兰
螺钉 M5x16

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 
empotrado con 
brida M5x16

フランジ付き凹
型六角ボタンヘ
ッドスクリュー 
M5x16

1

30 74941103B Dado AF M5 Self-tapping nut 
M5

Écrou AF M5 Selbstschneidende 
Mutter M5

Porca AR M5 AF 螺母 M5 Tuerca AF M5 ナット AF M5 3

31 71611711AA Distanziale con 
collare 5,2x8x12

Spacer with collar 
5.2x8x12

Entretoise à 
collerette 5,2x8x12

Distanzstück mit 
Bund 5,2x8x12

Espaçador com 
colar 5,2x8x12

带环垫片 
5.2x8x12

Separador con 
collar 5,2x8x12

カラー付きスペ
ーサー 5.2x8x12

2

32 77440301A Vite AF 4x18 Self-tapping 
screw 4x18

Vis auto-
taraudeuse 4x18

Selbstschneidende 
Schraube 4x18

Parafuso 
autorroscante 4x18

自攻螺钉 4x18 Tornillo 
autorroscante 
4x18

スクリュー AF 
4x18

1
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